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Kelimeler zamanla kullanıldıkları anlamlardan yavaş yavaş uzaklaşmıştır ve sonraki 

dönemlerde bu sözcüklerin anlaşılması zorlaşmıştır. Bu anlam karmaşasını önlemek ve 

kelimeleri daha iyi anlamlandırmak için çeşitli çalışmalar ve sözlükler hazırlanmıştır.  

Bu çalışma, 16. yy divan şairi olan Gubârî’nin, Gazavât-nâme-i Midilli adlı 

mesnevisinin hem bağlamlı dizinini hem de fonksiyonel hale getirilmiş sözlüğünü 

içermektedir. Eserdeki kelimelerin kullanıldıkları bağlama göre nasıl bir değişiklik 

gösterdiği ve çağrışım kazandığı ortaya çıkarılmış böylece, Gazavât-nâme-i Midilli’nin 

işlevsel sözlüğünü hazırlamak amaçlanmıştır. Gazavât-nâme-i Midilli üzerine Ömer 

Özkan’ın hazırlamış olduğu “Gazavât-nâme-i Midilli (Midilli Kıssası)” adlı eseri 

bulunmaktadır. Çalışmamızda bu eser temel alınmıştır ve Gubârî’nin eserinde kullandığı 

zengin kelime hazinesiyle sözcüklere kattığı anlamlar birleştirerek şairin kendine özgü 

sözvarlığını açığa çıkarmak hedeflenmiştir. Böylelikle bugüne kadar kapsamlı bir şekilde 

ele alınmamış olan Gazavât-nâme-i Midilli mesnevisinin bağlamlı dizinini oluşturup 

fonksiyonel sözlüğü oluşturulmuştur.  
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Bu çalışma sonucunda şairin kendine özgü üslubunun ortaya çıkarılması ve başta 

üslup çalışmaları olmak üzere tarihsel sözlük çalışmaları, Osmanlı kültürü, savaş taktikleri, 

yöntemleri, savaş aletleri, coğrafi yer adları, tarihi şahsiyetler, denizcilik terimleri, bazı 

davranışlar ve inanışlar hakkındaki bilgilere katkı sağlanması amaçlanmıştır. Kelimeler 

anlamlandırılırken kaynakça bölümünde belirtildiği üzere eski-yeni birçok çalışmadan 

faydalanılıp Gubârî’nin eserinde kelimelere yüklediği anlam en doğru şekilde yansıtılmaya 

çalışılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Gubârî; bağlamlı dizin; işlevsel sözlük; üslûp. 
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The words gradually digressed from what they used to mean over time, and it became 

difficult to understand these words in later periods. Various works and dictionaries have 

been prepared to prevent this complexity of meaning and to explain the meaning bette1r. 

This study contains both the concordance and functional glossary of Gazavat-name- 

i Midilli Masnavi by Gubari, the 16th century divan poet. It has been attempted to find out 

how the words in the works vary according to the context in which they are used and have 

earned connotations.Thus, ıt is aimed to prepare the functional glossary of Gazavat-name- i 

Midilli. There is a work Gazavat-name- i Midilli (Midilli Story) which Ömer Özkan has 

prepared in respect of Gazavat-name- i Midilli. Our study is based on this work. Thus, it is 

aimed to bring out the peculiar vocabulary of the poet by combining the meanings of the rich 

vocabulary used by Gubari in his work with the meanings of the words, Thereby, the 

concordance and functional dictionary of Gazavat-name- i Midilli Masnavi, which has not 

been extensively discussed up to now, was created. 
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In this study, it is aimed to contribute to the information about historical glossary 

studies, Ottoman culture, war tactics, methods, war devices, geographical place names, 

historical figures, maritime techniques, some behaviors and beliefs, especially the exposition 

of the poets own style and stylistic works. While the meanings of the words are being 

explained, it is tried to reflect the most accurate meaning that Gubari put into words in his 

poems by means of former and later studies, as mentioned in the bibliography section. 

Key Words: Gubari; concordance; functional glossary; literary style. 
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GİRİŞ 

Klasik Türk şiirini daha iyi anlamlandırmak için çeşitli çalışmalar yapılmıştır. Bu 

çalışmalar neticesinde çeşitli bakış açıları gelişmiş, birçok yöntem ve proje oluşturulmuştur. 

Tez çalışmamız bu amaç doğrultusunda gelişmiştir ve Gazavât-nâme-i Midilli’nin bağlamlı 

dizin ve işlevsel sözlüğü hazırlanmıştır.  

Batı’da farklı metinlere uygulandığı ve olumlu sonuçlar elde edildiği için 

yaygınlaştığı görülen bu tip çalışmalar “concordance” olarak isimlendirilmiş ve bizden önce 

Türkiye’de aynı tarz yapılan bir başka çalışma “bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük” olarak 

nitelendirilmiştir. Batı’da önce kutsal kitapların bağlamlı dizinleri üzerinde çalışılmış, 

sonraları Sheaksepeare’den Proust’a değin büyük şair ve yazarların yapıtlarından oluşan 

külliyatlarının bağlamlı dizinleri ortaya çıkarılmıştır. Doğu edebiyatlarında bağlamlı dizini 

çıkarılarak işlenmiş çalışma olarak yalnız Hafız Divanı tespit edilebilmiştir” (Şenödeyici, 

2011: 1.) “Albert S. Cook’un 1911 yılında yayımladığı bağlamlı dizin, bir Anglosakson 

destanı olan Beowulf metnini esas almaktadır. Sheakespeare’in eserleri üzerine de benzer 

çalışmalar yapılmıştır. Horace Howard Furness, 1875 yılında, A. M John Bartlett ise 1990 

yılında Sheakespeare’in şiirlerinin bağlamlı dizinini yayımlamışlardır. Eugene F. 

Shewmaker, 1996 sanatçının şiirlerinde ve oyunlarda geçen yabancı sözcükleri konu alan 

bir başka concordance hazırlamıştır. Lane Cooper, 1911 yılında William Worthsworth’un 

ve 1916 yılında Horace’ın eserlerinin bağlamlı dizinini yayımlamıştır.” (Tuncer, 2016: 1.)  

Türkiye’de bu alanda yapılan ilk kapsamlı çalışma Furkan Öztürk’ün Bakî Divanı 

Sözlüğü (Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlüğü)’dür.  Bu tür çalışmalar Klasik şiirimize ait 

metinlerin günümüzde anlaşılması için kullanılabilecek önemli kaynaklardır. Okuyucu 

tarafından anlaşılmamak Klasik Türk şiirinin büyük bir sorunu haline gelmiştir. Sözcüklerin 

hangi anlama geldiğinin ve hangi bağlamda kullanıldığının bilinmemesi büyük bir problem 

teşkil etmiştir. Bu durum okuyucunun yapılan gönderimleri tam olarak anlamamasına sebep 

olmuştur. Bu anlam karmaşasını ortadan kaldırmak amacıyla yapılan çalışmalar sonucu 

oluşturulan concordance tipi sözlükler; sözcüklerin eserde hangi anlama geldiğini belirtmek 

amacıyla, farklı kullanımları arasında karşılaştırma yapabilme imkânı sunmaktadır. 

“Eugene F. Shewmaker, Sheakespeare örneğinden hareketle, concordance tipi 

sözlüklere ihtiyaç duyulmasının nedenini şu cümlelerle açıklar: “Sheakespeare’nin 

eserlerinin tam olarak anlaşılabilmesinin önündeki en büyük engel, açıkça söylemek 
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gerekirse, okuyucunun sözcüklerin ne anlama geldiğini anlamaktaki yetersizliğidir. Birçok 

şiirin ve oyunun metninde, problemli bir sözcüğün sayfaya ilâve edilen notlarla açıklanışı da 

bu durumun bir göstergesidir. Bu notlar çoğunlukla, doğal olarak, parçanın heyecan 

uyandırabilecek hissiyatının kaybolup gitmesine neden olan geri dönüşler gerektirir.” 

(Şenödeyici, 2011: 2.)  

Günümüz dilbilimcileri, sözcüğün tek başına bir anlam ifade etmeyeceğini, 

kelimelerin kullanımları ile anlam kazanacağını kabul etmişlerdir ve bu kullanımların 

toplamı sayesinde sözcüğün anlamının oluşacağını belirtmişlerdir.   

Klasik Edebiyat dönemine ait metinlerin bütün okuyucu kitlesine ulaşabilmesi yani 

anlaşılması için bağlamlı dizin ve işlevsel sözlükler hazırlanmaya başlanmıştır. Bu 

çalışmalar sonucu Bakî, Nâilî, Edirneli Şevkî, Hayâlî Bey, Adlî, Yenişehirli İzzet, Amrî 

divanlarının bağlamlı dizin ve işlevsel sözlükleri oluşturulmuştur. Bu çalışmalarda ilk önce 

divanların söz varlığı ortaya konmuş, üslûp incelemesine yer verilmiştir. Bağlamlı dizin 

bölümünde tespit edilen kelimeler, alfabetik madde başlıkları altında toplanmış ve eserde 

kullanım sıklıkları verilmiştir. İşlevsel sözlük kısmında ise, sözcüklerin kullanıldıkları 

bağlama göre nasıl bir anlam kazandığı tespit edilmiştir. Anlam verilirken kullanılan 

kaynaklar referans olarak gösterilmiştir.  

Gazavât-nâme-i Midilli ile ilgili yapılan bu çalışma, diğerlerinden farklı bir özelliğe 

sahiptir. Eser, adından da anlaşılacağı üzere tarihi bir olayı anlatmakta ve bu bağlamda 

içerisinde çok sayıda savaş terimi barındırmaktadır.   Gubârî ve Gazavât-nâme-i Midilli 

üzerine çok fazla çalışma ve inceleme bulunmamaktadır. Bu sözlükle eserin anlam 

dünyasının daha da anlaşılır kılınması hedeflenmiştir. Eserdeki sözcüklerin kullanıldıkları 

bağlama göre çeşitli anlamlandırmalar yapılmıştır. Anlamlandırma yapılırken en mantıklı ve 

makul olan manalar tercih edilerek kelimeler açıklanmaya çalışılmıştır. Bazı sözcüklerin 

eserde kullanım bağlamlarına göre sözlükte olan anlamlarının dışındaki anlamlarda 

kullanıldıkları fark edilmiş ve şairin beyitte kelimelere yüklediği değişik anlamlar da sözlüğe 

eklenmiştir.  

Gazavât-nâme-i Midilli’nin bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüğü hazırlanırken Ömer 

Özkan’ın hazırladığı Gazavât-nâme-i Midilli (Midilli Kıssası)’den yararlanılmıştır. Örnekler 

verilirken her beytin sonrasında kaçıncı beyit olduğu belirtilmiştir.  
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Yapılan çalışma için “concordance” programı olarak Tebdiz kullanılmıştır. Tebdiz,  

yani “Türk Edebiyatı Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlüğü” adlı program sayesinde birçok 

edebi eserin sözlüğü hazırlanmaktadır. Prof. Dr. İsmail Hakkı Aksoyak’ın öncülüğünde Gazi 

Üniversitesi tarafından desteklenen proje ile sözlük çalışmaları daha kolay ve hızlı bir hale 

gelmiştir. Program sayesinde, programa kaydedilen sözcükler parçalanarak, her sözcüğe tek 

tek anlam girilmesi sağlanmıştır. Sözcükler kullanıldıkları bağlama göre anlamlandırılmıştır 

ve sisteme kaydedilmiştir. Kullanıcı istediği zaman kaydedilen bu kelimelerin ve 

anlamlarının dökümünü elde edebilmektedir. Program sayesinde ek-kök çalışması 

yapılmıştır ve kelimeler köklerine ve eklerine ayrılarak anlamlandırılmıştır. Bu da hem dil 

bilim çalışmalarının daha kolay yapılmasını sağlamıştır hem de kelimelerin anlamlarının, 

tarihsel süreçte nasıl bir değişiklik gösterdiğini görme imkânı sunmuştur.  
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1. GUBÂRÎ VE GAZAVÂT-NÂME-İ MİDİLLİ 

Gazavât-nâme-i Midilli, 16. yüzyılın ilk yarısında kaleme alınmıştır. Eserin, Gubârî 

adlı bir şaire ait olduğu bilinmektedir. Ancak yazar hakkında elimizde çok fazla bilgi 

bulunmamaktadır. Bazı kaynaklarda eserin müellifi olarak Akşehirli Abdurrahman b. 

Abdullah el-Gubârî gösterilmiştir. Fakat eser incelendiğinde elde edilen bilgilere göre bu 

eserin Akşehirli Gubârî’ye ait olması mümkün değildir. Eserde anlatılan hadiseler 25 

Cemaziyülevvel 907 (1501) yılında meydana gelmiştir. Ayrıca, eserde II. Bayezid’i ve 

askerlerini öven beyitler yer almaktadır. Bu beyitlerden yola çıkıldığı zaman eserin sultana 

ithafen yazıldığını veya sultanın beğenisine sunulduğunu görmekteyiz. Sultana sunulmak 

için yazılmasa bile en azından o dönemde eserin yazılmaya başlandığını söylemek 

mümkündür. Akşehirli Gubârî’nin ölüm tarihi ise 1566’tır. Bu bilgilerden hareketle eserin 

Akşehirli Gubârî’ye ait olmadığı ve Akşehirli Gubârî’den daha önce kaleme alındığı 

düşünülmektedir.  Eseri günümüz harflerine aktaran ve eser üzerine kapsamlı bir çalışma 

yapan Özkan; “Sonuçta Gazavât-nāme, şairin kendi ifadelerinde de görüleceği üzere, 

Gubârî adlı bir şaire aittir. Ancak bu kişinin, kaynaklarda geçen Gubârî adlı şairlerden 

hangisi olduğunu tespit etmek ise şu anki bilgilere göre mümkün görünmemektedir.” 

açıklamasını yapmaktadır (Özkan, 2007: 11.) Ayrıca şair beyitlerinde kendisinden 

bahsederken sadece Gubârî adını söylememiş, “âşık”, “dervîş” ve  “dervîş-i dil-rîş” olarak 

da kendine seslenmiştir.  

1.1. Gazavât-nâme-i Midilli 

Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar (Nu.1285) bölümünde bulunan Gazavât-

nâme’nin tek nüshası vardır. Bu nüshanın tavsifi ise şöyledir: 230x165-120x80 mm 

ölçülerinde, 11 satır, 66 varak, harekeli nesih, ciltsiz, bazı sayfalar yıpranmış ve dağılmış. 

Başı: 

Kilḭd-i genc-i esrār-ı ḥakḭm 

Bi-ismillāhiraḥmānirraḥḭm 

Sonu: 

Gördiler ol ḥāli anda cāziʿün 

Didiler innā ileyhi rāciʿūn 
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Nüshanın sonunda, eserin kim tarafından, nerede ve hangi tarihte istinsah edildiğini 

bildiren bir “ketebe kaydı” veya kime ait olduğunu vs. bildiren herhangi bir kayıt da yer 

almamaktadır.  (Özkan, 2007: 12.) 

Midilli Gazavât-nâmesi, mesnevi nazım biçimiyle yazılmıştır. İçerisinden 21 

mesnevi bulunmaktadır ve mesneviler “Mefâʿîlün Mefâʿîlün Feʿûlün” kalıbıyla yazılmıştır. 

Şair, 1408-1418 arasındaki beyitleri, Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün kalıbıyla yazmıştır.  

Gazavât-nâme-i Midilli, mesnevi nazım biçimiyle yazılmıştır. İçerisinde 21 başlık ve 

1418 beyit bulunmaktadır. Eser konusu bakımından Gazavât-nâme sınıfına dâhil 

edilmektedir. Gazavât-nâme, özellikle Osmanlılarda Hristiyan devletlere karşı yapılan 

savaşları anlatan eserler anlamına gelir. Bu eserlerin içeriğinde, dini, tarihi ve mitolojik 

unsurlar yer almaktadır. Şairler, kazanılan başarıları genellikle dini motiflerle açıklamıştır. 

Gazavât-nâme-i Midilli’yi incelediğimizde savaş taktikleri, yöntemleri, savaş aletleri, 

coğrafi yer adları, tarihi şahsiyetler, denizcilik terimleri, gaziler, erenler, bazı davranış ve 

inanışlar hakkında bilgiler yer aldığı görülmektedir. Bu özellikleri bakımından eser, 

yazıldığı dönemin sosyo-kültürel yapısı hakkında da bilgiler barındırmaktadır.  

Eser genel olarak 1501 yılında Batı Hristiyan dünyasının birleşerek Midilli Adasına 

saldırmasını ve bunun sonucunda meydana gelen savaşları, mücadeleleri anlatmaktadır. 

Osmanlı askerleriyle Venedik, İspanya ve Fransa askerleri arasında yapılan deniz savaşlarını 

anlatır. Ayrıca şair, II. Bayezid ve askerlerine övgülerde bulunmuş ve onları öven şiirler 

yazmıştır.  

Eser, mesnevi tarzına uygun bir şekilde bölümlenmiştir. Üç bölümden oluşmaktadır. 

Bu bölümler: 1. Giriş Bölümü, 2. Konunun İşlendiği Bölüm (Asıl Bölüm), 3. Sonuç Bölümü.  

1.1.1. Giriş Bölümü  

Mesneviler genellikle “Besmele” ile başlar. Gubârî de eserine ilk olarak besmele ile 

başlamıştır ve besmelenin faziletlerini “Der-Beyān-ı Fażḭlet-i Besmele-gûyed (Medh-i 

Besmele-i Şerḭf)” başlığı altında anlatmıştır.  

Kilḭd-i genc-i esrār-ı ḥakḭm 

Bi-ismillāhiraḥmānirraḥḭm   
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Besmele kısmından sonra “Hamdele” kısmı başlar. Şair, “Der-Beyān-ı Fażḭlet-i 

Ḥamdele” başlığı altında Allah’a hamd ve senada bulunur.  

Oḳıdum baʿdehu el-fażlülillāh  

ʿAlā neʿamāʾihiʾl-ḥamdü lillāh 

 

İdenler aña ḥamd ile ŝenāyı 

Bulur envāʿ-ı niʿ metden ġınāyı (Özkan, 2007: b. 6-7.)  

Daha sonra şair, münācāt kısmı ile şiirine devam eder. “Der-Beyān-ı Münācāt 

Müslümānān-ı Bārḭ Teʿālā” başlığını verir. 

İlāhḭ cümlesinüñ ḥürmetine  

Ḳatuñda her birinüñ ʿizzetine  

 

Ḫuṣūṣā Raḥmeten liʾl-ʿālemḭnüñ 

Ümḭdivārı cümle ādemḭnüñ 

 

Anuñ ḥaḳḳı ki yoḳdur miŝl-i ẕātı 

ʿAṭā ḳıl bize dūzāḫda necatı 

 

ʿAnı biz ehl-i ʿiṣyāna şefḭʿ it 

Yirümüz dār-ı Cennetde refḭʿ it 

 

 



 

 

7 

 

Egerçi işümüz sehv ü ḫaṭādur 

Ṭapuñda umumuz raḥm ü ʿaṭādur 

 

Ḳatı müstaġraḳuz cürm ü günāha 

Ṭayanuruz velḭ sen padişāha 

 

Ḫatarlardan penāhumuz ḳapuñdur 

Şifā derdlü göñüllere ṭapuñdur 

 

ʿAṭā ḳıl raḥmetüñden ḳullaruña 

Nevāle luṭfuñ it sāʾillerüñe 

 

İricek raḥmetüñden ḳullaruña 

Naṣḭb it hem Ġubārḭ nā-tüvāna 

 

Egerçi mücrimem çoḳdur günāhum 

Ne ġam vardur senüñ bigi penāhum 

 

ʿİḳāb-ı adlüñe gerden ṣunaram 

ʿAṭā vü raḥmi fażluñdan umaram (Özkan, 2007: b. 26-36.) 

Şair bu bölümde Allah’a yakarışta bulunur ve şükreder. Hz. Muhammed’in kendisine 

şefaatçi olması için dua eder. Münâcât kısmı 46. beyte kadar devam etmiştir. Daha sonra şair 
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46 ila 58 beyit arasında asıl konuya geçmek için bir ön hazırlık yapmıştır. Eserin konusu 

hakkında kısa bir bilgi vererek “Sebeb-i Te’lif” bölümünü oluşturmuştur.  

Beyān idem saña bir ḫūş ḥikāyet 

Diyem vaṣfın niçe oldı ġazāvat 

 

İşitgil pes Midilli Ḳıṣṣasından 

Gehḭ şāẕḭ vü gāhḭ ġuṣṣasından (Özkan, 2007: b. 50-51.) 

1.1.2. Konunun İşlendiği Bölüm (Asıl Bölüm) 

Bu bölüm mesnevinin asıl bölümüdür. Şair, bu bölümde asıl konuyu anlatmaya 

başlar. Bölüm, 58. beyitten başlayarak 1398. beyte kadar devam eder. Yazar, Midilli 

Kalesine saldırılma nedenini, savaş sürecini ve yaşanan olayları tek tek tasvir etmiştir.  

Venedik, İspanya ve Fransa ittifak ederler ve Rum ülkesine saldırmak için bir araya 

gelirler. Bunun nedeni Rum ülkesinin kendi dinine saygı gösterip Hristiyanlığı yok etmeye 

çalışmasıdır.  Kendilerinin bu gafletten kurtulmaları gerektiğine inanırlar ve bütün Hristiyan 

birliklerine birer mektup göndermeye karar verirler. Mektubu alan bütün emirler askerlerini, 

savaş aletlerini ve yol ihtiyaçlarını hazırlar. Kısa bir süre sonra bütün Hristiyan askerleri bir 

araya gelir ve uygun zamanı gözetleyip Midilli’ye doğru yol alırlar.  

Venedik ü Ṣipanya vü Firençe 

Ki urmaḳ dilediler Rūma pençe 

 

Bu üç milküñ begi vü iḫtiyāri 

İder birbiriyile ḳavl ü ḳarārı (Özkan, 2007: b. 59-60.) 

Bu ittifaktan haberdar olan Sultan II. Bayezid, Karesi sancağına bir mektup gönderir. 

Gönderdiği mektupta, Batı dünyasının birleşerek, hazırlık yaptığını ve Midilli Adasına 

saldıracağını söyler. Bütün Türk emirlerinin de birleşerek Midilli Adasına gitmesini, gerekli 
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hazırlıkların yapılmasını ve eksiğin gediğin tamamlanmasını emreder. Bu hükmü duyan 

bütün emirler gerekli hazırlıkları tamamlamak için hemen iş başına koyulur.  

Oḳıyup ḥükmi didiler semiʿnā 

Ne kim emr oldısa şehden aṭaʿnā 

 

Boyun virdiler emr-i pādişāha 

Sıġındılar daḫi  ʿavn-i İlāha 

 

Hemān-dem eylediler yol yaraġın 

Sefer ehlinüñ eksügin geregin (Özkan, 2007: b. 225-227.) 

Hazırlığı tamamlayan Türk emirleri Midilli’ye ulaşırlar. Midilli Bey’i Mir Mahmut, 

askerlerin gelişine çok sevinir ve onlara ikramlarda bulunur. Savaş için gerekli hazırlıklar 

yapılır. Kısa bir süre sonra düşman gemileri Midilli’ye yanaşır ve adayı yağma etmeye 

başlar. Bu durumu haber alan Ehl-i İslam askeri Allah’a sığınarak dualarla düşman askeriyle 

savaşmaya başlar. Kaleyi gemilerle kuşatan düşman askerleri, top ve tüfeklerle saldırmaya 

başlar. Altı yüz civarındaki Ehl-i İslam askeri, kırk bin civarındaki düşman askerine karşı 

mücadele eder ve çetin bir savaş başlar. Sayıca az olmasına rağmen gazilerimiz üstün 

çabalarla ilk etapta düşman askerlerini püskürtürler. Bunun üzerine düşman askeri geri 

çekilir ve ikinci saldırı için hazırlıklar yapmaya devam eder. Kısa bir süre sonra düşman 

askerleri tekrar saldırıya geçer. Türk askerleri yine düşmanı püskürtür. Buna rağmen düşman 

askeri mücadele etmekten, saldırmaktan vazgeçmez ve sonunda düşman askerleri başarılı 

olur. Kaleyi kendi sancaklarıyla süslerler.  

Çü ġāzḭler görürler işbu ḥāli  

Bulur her biri ġayretle mecāli (Özkan, 2007: b. 984.) 
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Dökerlerdü ʿadū üzre yaraġı  

Ṣaḳınurlardı hem ṣolu vü ṣaġı 

 

Hücūm idip silāḥ-ı şevket ile  

Görinürler ʿadūya heybet ile (Özkan, 2007: b. 992-993.) 

Bu durum Türk askerlerinin öfkesini arttırır ve yanan oklarla düşman gemilerine 

saldırmaya başlarlar. Bu olaydan sonra çok fazla zarar gören düşman askeri tekrar geri 

çekilmeye ve kaçmaya başlar. Kalenin üzerinden bu durumu izleyen Fransız komutanı 

kederlenerek kaçmaya çalışır ve kendini kaleden dışarı atmak ister. Ancak askerlerin 

saldırısı sonucu can verir. 

Çerisinden yaña dutdı yüzini 

Hemān-dem ḳalʿadan atdı özini 

 

ʿAzāzil gökden olmış gibi merdūd  

Yire yıḳıldı oldı topraġ – ālūd (Özkan, 2007: b. 1015-1016.) 

Savaşı kazanan Türk askerleri beşaret davulları çalar. Kaleye tekrardan kendi 

sancaklarını dikerler ve sevinç topları atmaya başlarlar.  

Komutanlarının öldüğünü duyan düşman askerleri ise üç gün üç gece yas tutarlar. 

Kendilerine yeni bir komutan seçerler ve kaleye tekrardan saldırırlar. Bu saldırının 

sonucunda düşman askeri tekrardan kaleyi ele geçirir ve kaleye sancaklarını diker.  

Ḥiṣāruñ üstini tezyḭn iderler 

Bizümdür bu deyü taʿyḭn iderler (Özkan, 2007: b. 1117.) 

Bu durumu gören gaziler öfkelenerek tekrardan saldırmaya başlar ve bu esnada 

yardım için Ayazmend tarafından dört yüz silahlı Türk askeri gelir. Askerlerin gelmesiyle 

birlikte ada ve kale sakinleri cesarete gelir ve düşmana saldırır. Savaş büyük bir şiddetle 
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devam eder. Çok fazla kan dökülür ve düşman askeri geldiğine çok pişman olur ve yenilgiyi 

kabul eder. Gaziler ada ve kaleyi düşmandan tamamen temizler.  

Ġazāvat buldı bu yirde tamāmı 

Ḥüdānuñ ʿavni birle ihtimām (Özkan, 2007: b. 1386.) 

1.1.3. Sonuç Bölümü 

Gubârî, sonuç bölümüne “Hātemeti’l-Kitāb” başlığı altında geçiş yapar. Şair, bu 

bölümde savaşın artık son bulduğunu söyler. Savaşın Allah’ın inayet ve yardımıyla 

kazanıldığını vurgular. Allah’a hamd ve senālarda bulunarak eserini tamamlar.  

Ġazāvat buldı bu yirde tamāmı 

Ḥüdānuñ ʿavni birle ihtimāmı 

 

Tamām ol vaḳt olur ammā kemāhi 

Göñülden begene düstūr-ı şāhḭ (Özkan, 2007: b. 1386-1387.) 
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2. GUBÂRÎ’NİN DİLİ, ÜSLÛBU VE SÖZ VARLIĞI 

Gubârî, eserini oluştururken Eski Anadaolu Türkçesinin dil özelliklerini zengin bir 

şekilde yansıtmış ve eserini geniş bir kelime kadrosuyla kaleme almıştır. Eserinde Midilli 

Adasının düşman işgalinden kurtarılmasını epik bir dille anlatan Gubârî, kendine özgü 

üslûbu olan özgün bir şair olarak karşımıza çıkmaktadır. Savaş sahnelerini canlı bir şekilde 

tasvir eden şair, ahenk unsurlarından çok fazla faydalanmıştır.  

2.1. Ses, Söz ve Anlam 

Ses kelimesinin genel olarak bilinen anlamı, ciğerlerden gelen havanın ağızdan 

çıkarken yaydığı, işitme organlarımızla algıladığımız titreşimdir. Şiirde ise ses, şairin 

oluşturduğu kelime ya da kelime gruplarıdır. Şiirde ahenk; vezin, kafiye, ritim, ses tekrarları 

gibi unsurlarla sağlanır. Bu unsurların birbiriyle uyumu ahengi oluşturur. Gubârî, şiirini 

oluşturuken ses, söz ve anlam uyumunu yakalamayı başarmıştır. Eserinde ahenk 

unsurlarından çokça faydalanmıştır ve okuyucuya anlatmak istediklerini adeta yaşatmıştır. 

Bu bölümde Gubârî’nin eserinde tespit ettiğimiz ses ve anlam ilişkilerini maddeler halinde 

sunmaktayız.  

2.1.1. Ünlemler 

Didiler ey saʿādet ehli mḭrān  

Eger pḭrān olasız ger cüvānān (Özkan, 2007: b. 375.) 

 

Didi varuñ büyük toplardan ey yār 

Birisini ḳatuma eyleñ iḥżār (Özkan, 2007: 1244.) 

 

Esḭr eyleyesin küffār içinde  

Günümüz geçe āh u zār içinde (Özkan, 2007: b. 958.) 
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Ne kim geldi diriġ olmaya elden 

İşitsün anı her semʿ ehl-i dilden (Özkan, 2007: b. 49.) 

 

Kimi haṣret ider ehl ü ʿayāle 

Dirḭġ eyler kimisi mülk ü māla (Özkan, 2007: b. 643.) 

 

Didiler kim dirḭgā neyleyelüm 

Ḫırıstūsa şikāyet eyleyelüm (Özkan, 2007: b. 814.) 

 

Dirḭġā ḥasretā vü fürketā vāh 

Esḭr itdi ʿadūya bizi Allāh (Özkan, 2007: b. 778.) 

 

Bunı diyüp iderlerdi fiġānı 

Yaḳarlar āh u vāh ile cihānı (Özkan, 2007: b. 771.) 

 

Baṣup dḭvārı geçdi bunca leşker 

Buña irdi serencām iy bürāder (Özkan, 2007: b. 690.) 

 

Didiler iy çerinüñ iḫtiyārı 

Daḫı küfr ehlinüñ ümḭẕ–vārı (Özkan, 2007: b. 729.) 
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İricek ḳatı yaydan düşmene oḫ 

Dutup bögrini bir kez dir idi oḫ (Özkan, 2007: b. 526.) 

 

Egerçi var idi küffār ḫayli 

İçine gāzḭler koydu vāveyli (Özkan, 2007: b. 1094.) 

Eserde '' ey'', ''ah'', “diriğ”, “diriğa”, “vah”, “iy”, “oh”, “vaveyli” gibi ünlemler sıkça 

yer almıştır. Bu ünlemler keder, sevinç; sesleniş, acıma, üzüntü vb. duyguları dile getirmek 

amacıyla ve özellikle savaş sahnelerinin tasvirinde kullanılmıştır. Aynı zamanda ünlemler 

şiire hareketlilik katarak okuyucunun şiirdeki duyguları daha iyi hissetmesini sağlamıştır.  

2.1.2. Edatlar 

Ṣan iblis-i laʿḭndür oldı daʿvet 

Baş egmedi vü geçdi ṭavḳ–ı laʿnet (Özkan, 2007: b. 710.) 

 

Niçe bunuñ gibi işde bulınmış  

Mürüvvet birle ʿālemde bilinmiş (Özkan, 2007: b. 345.) 

 

Ḳaçan kim atmaġa iderdi fermūd 

Giderdi şöyle ki degmiş gibi od (Özkan, 2007: b. 492.) 

 

Meger bir gün ki taḳdḭr-i İlāhḭ 

Ki ʿālem yüzini dutdı siyāhḭ (Özkan, 2007: b. 133.) 
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Felekler giydi ẓulmetden ḳarayı 

Meger duydı arada mācerāyı (Özkan, 2007: b. 134.) 

 

Nitekim ṣaġ ola ortada bu baş 

ʿAdūya yokdur illā başına ṭaş (Özkan, 2007: b. 662.) 

 

Şu deñlü eylediler tḭr ü bārān 

Bu ḥāleti görenler oldı ḥayrān (Özkan, 2007: b. 921.) 

 

Yıḳıp ol deñlü virdiler ḫarāba 

Berāber itdiler anı türāba (Özkan, 2007: b. 934.) 

 

Gelüp çün bir araya şeyḫ ile şāb 

Müheyyā ḳıldılar ceng içün esbāb (Özkan, 2007: b. 92.) 

 

Şehḭd olan içün çoġ aġlaşurlar 

Ciger ḥasret odıyla ṭaġlaşurlar (Özkan, 2007: b. 1305.) 

 

İdilmez gerçi şükrinüñ tamāmı  

Velḭ itmek gerekdür ihtimāmı (Özkan, 2007: b. 10.) 
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Söze gerçi ki yoḳ bende liyāḳat 

Beyān idem velḭ yitdükce ṭāḳāt (Özkan, 2007: b. 47.) 

 

Eser yildür ṣanasın cüst ü çālāk 

ʿAdūdan şöyle kim bḭ-vehm ü bḭ-bāk (Özkan, 2007: b. 115.) 

 

Ḳaçan kim atmaġa iderdi fermūd 

Giderdi şöyle ki degmiş gibi od (Özkan, 2007: b. 492.) 

 

Biri meşġūl idi ta ki işine  

Sepet ḳaṭrān ile geçdi başına (Özkan, 2007: b. 707.) 

 

Bu fikr ü reʾy ile ḳalʿa alınmaz 

Ne ḳadar kem ise maġlūb olunmaz  (Özkan, 2007: b. 730.) 

 

Eger lütfuñ bize olmaz ise yār 

Esḭr eyler bizi bendile aġyār (Özkan, 2007: b. 971.) 

 

Budur sünnet yaḳḭn bile Ḫüdāsın 

Pes evvel ide nefsiyle ġażāsın (Özkan, 2007: b. 244.) 
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Bularuñla bile ġāyib erenler 

Ki ṭoġrı yol ile Ḥaḳḳa varanlar (Özkan, 2007: b. 538.) 

 

Daḫi gayrı yaraġ ehli yaraġın  

Daḳınup berk baġlasın ḳuşaġın (Özkan, 2007: b. 561.) 

 

Daḫı gayrı yaraḳlardan ḥiṣāra 

Atardı bulımazdı kimse çāre (Özkan, 2007: b. 1203.) 

 

Ve illā kimdür anlara muḳābil 

Bu iş hergiz olur mı böyle ḳābil (Özkan, 2007: b. 342.) 

 

Daḫı anlarca yoḳ mı bizde ġayret  

Bilimedük eriz mi yoḫsa ʿavret (Özkan, 2007: b. 881.) 

Gubârî, şiirlerinde edatlara da yer vermiştir. Edat, tek başına kullanıldığında bir 

anlam ifade etmeyen, ancak yanına gelen kelimelerle ve cümle içinde kullanımıyla anlam 

kazanan sözcüklerin genel adıdır. Yukarıdaki beyitlerde geçen edatlar şiire, seslenme, 

karşılaştırma, benzetme, özgülük anlamı katmıştır. Şair, şiirlerinde son çekim edatlarının 

yanı sıra bağlama edatlarını ve cümle başı edatlarını da kullanmıştır. Türkçe edatların yanı 

sıra Arapça ve Farsça edatları da kullanmıştır. 

2.1.3. Bağlaçlar 

Bugün ben de ḳoyam ʿālemde bir ad 

Bizi ṣoñra gelenler ideler yād (Özkan, 2007: b. 889.) 
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Biri hiç itmedi cehdinde taḳṣḭr 

Eger oġlan eger yigit eger pḭr (Özkan, 2007: b. 1099.) 

 

Dönüp ardına baḳmayıp ḳaçardı 

Kim aġacdan kimi ṭaşdan uçardı (Özkan, 2007: b. 1221.) 

 

İdenler aña ḥamd ile ŝenāyı 

Bulur envāʿ-ı niʿ metden ġınāyı (Özkan, 2007: b. 7.) 

 

Tamām ol vaḳt olur ammā kemāhi 

Göñülden begene düstūr-ı şāhḭ (Özkan, 2007: b. 1387.) 

 

Velḭkin muʿteber ḳırḳ biñ er idi 

Ḥisābile bular der-defter idi  (Özkan, 2007: b. 86.) 

 

Muḳābil çünki ḳırḳ biñ ola düşmān 

Ne ḳıla aña altı yüz Müsülmān (Özkan, 2007: b. 339.) 

 

Aña kim bāṭıl oldı çünki yoldaş 

Keserseñ daḫi indürmez Ḫaḳa baş (Özkan, 2007: b. 1370.) 
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Bağlaçlar, şiire ahenk katarak hem görsel hem de işitsel açıdan şiiri tamamlayan 

unsurlardır. Şair, eserinde bağlaçlara yer vererek şiirine, ahenk ve ritim katmıştır. Hem 

Türkçe hem Farsça hem de Arapça bağlaçlar eserde sıkça kullanılmıştır.   

2.1.4. Edebi Sanatlar 

Şiir, söz konusu olunca akla ilk gelen ve sıkça tartışılan konu ahenktir. Ahenk; 

muhteva (konu), yapı (şekil) ve dilden oluşan bir edebi eserin bu üç unsuruyla da yakından 

ilgilidir. Klasik Türk şiirinde ahenk oldukça önemli bir yere sahiptir. Kelimelerin seçimi, 

ünlü ünsüz ilişkileri, söz tekrarları, mısra tekrarları, vezin ve kafiye gibi unsurlar ahengi 

sağlayan önemli unsurlardır. Şairler, eserlerinde ahengi sağlamak için söz ve anlam 

sanatlarından faydalanmışlardır ve eserlerini oluştururken sıkça bu sanatlara 

başvurmuşlardır. Bu sayede hem şiirlerinde ahengi oluşturmuşlar hem de hüner ve 

ustalıklarını sergilemişlerdir.  

Gubârî, söz sanatlarını bir amaç olarak değil, araç olarak kullanmıştır. Bundan dolayı 

yaptığı söz sanatlarını, kolay, anlaşılabilir ve sade bir şekilde oluşturmuştur.  Şiirini yazarken 

anlam kapalılığından ziyade duygularını açık bir şekilde ifade etmeyi tercih etmiş ve 

eserindeki hareketliliği yansıtmaya çalışmıştır.   

Gubârî’nin, eserinde kullandığı söz sanatlarını incelediğimizde şairin, teşbih, 

mübalağa, cinas ve tezat gibi anlamı kuvvetlendiren sanatları daha fazla kullandığı 

görülmektedir. Bu durumun sebebi ise; şairin şiirini söyleyiş tarzından, eserinin konusundan, 

sanat anlayışından, psikolojisinden ve üslubundan kaynaklanmaktadır. Çalışmamızın bu 

kısmında ise; Gubârî’nin şiirlerinde kullandığı bütün söz sanatları yerine en çok kullandığı 

söz sanatları ele alınmıştır ve birkaç örnekle açıklanmıştır.   

Teşbih  

Teşbih, sözü daha etkili bir hale getirmek için, aralarında gerçek veya mecazi yönden 

ilgi bulunan iki şeyden birini, diğerine benzetmektir. Gubârî’nin; insandan doğaya, doğadan 

doğaya aktarmalar vasıtasıyla yaptığı teşbihler, Klasik Türk şiirinin geleneksel özelliklerine 

uygunluk göstermektedir. Şair, okuyucuya gerçekçi bir anlatım yapmak için hem klişe 

benzetmelerden hem de alışılmamış bağdaştırmalardan faydalanmıştır.  

Eñ evvel altı yüz cevşenlü atlu  

Ḳamu ʿifrḭte benzer dḭv ṣıfatlu (Özkan, 2007: b. 280.) 
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Bulut gibi irişdi āsumāna 

Çöküp şehr üstine döndi ṭumāna (Özkan, 2007: b. 583.) 

 

Daḫı ḳızlar ki gelmezdi ḫiṭāba 

Yüzi beñzerdi gökde āftāba (Özkan, 2007: b. 673.) 

 

Yanup her birinüñ ṣaçı ṣaḳalı 

Cehennem itine dönerdi ḥāli (Özkan, 2007: b. 706.) 

 

Melāḥat şehrinüñ hem-nāzenḭni  

Göñül ʿuşşāḳınuñ maḥbūb-terḭni (Özkan, 2007: b. 976.) 

 

Kedi göricek arṣlan heybetini 

Bozar dilkü çaḳal cemʿiyyetini (Özkan, 2007: b. 379.) 

 

Ṣanurduñ her birisi idi şahin 

Eline varmaġa isterdi şahın (Özkan, 2007: b. 1097.) 

 

Dönüben her birisi arslana 

ʿAdū üzre ṣuṣamışlardı ḳana (Özkan, 2007: b. 1098.) 
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Mübalağa 

Mübalağa, anlatımı daha etkili bir hale getirmek, okuyucuyu etkilemek, yanıltmak 

ya da ikna edebilmek için şiirlerde sıkça kullanılan bir sanat olup, bir şeyi, bir durumu, bir 

nesneyi ya da bir olayı olduğundan daha fazla ya da az göstermek için kullanılan sanattır. 

Eserde etkileyiciliği sağlamak ve şairin orijinalliğini, özgünlüğünü ispatlamak için mübalağa 

sanatı çok fazla kullanır. Mübalağa sanatı oluşturulurken teşbih, istiare gibi edebi 

sanatlardan da faydalanılır. Böylece şair, karşılaştırma yöntemini kullanarak anlattığı 

nesnenin ya da durumun üstünlük veya eksiklik derecelerini ortaya koyar.  

Büyük her birisi beñzerdi ṭāġa 

Görürdüñ gitse bir günlük ırāġa (Özkan, 2007: b. 105.) 

 

Dile ḳorḳu düşerdi heybetinden 

Ki cān ibā iderdi şevketinden (Özkan, 2007: b. 107.) 

 

Ḳanat açdıḳda ḳuş gibi uçardı 

Niçe mil yiri bir demde geçerdi (Özkan, 2007: b. 116.) 

 

Yügürse kimseye virmezdi meydan 

Ṣanasın her biri ḳuş idi perrān (Özkan, 2007: b. 117.) 

 

Yaraḳdan içi ṭolu her geminüñ 

Ḥisābı fehme ṣıġmaz ādeminüñ (Özkan, 2007: b. 121.) 
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Şu denlü eylediler şāẕ-mānı 

Cihānı dutdı küffāruñ fiġānı (Özkan, 2007: b. 296.) 

 

Gehḭ gök gibi gürler heybet ile  

ʿAdū-yı vaḳt ölür her millet ile (Özkan, 2007: b. 504.) 

 

İnen ṭaşlar ḥiṣāruñ ḳullesinden 

Yire düşmez ʿadūnuñ kellesinden (Özkan, 2007: b. 840.) 

 

Gehḭ bu vechile efġān iderler  

Gözinde yaşlarını ḳan iderler (Özkan, 2007: b. 966.) 

Tenasüp 

Tenasüp, aralarında zıtlık dışında çeşitli benzerlikler ve ilgiler bulunan iki veya daha 

fazla kelimenin bir arada toplanmasıyla oluşur. Şair, genellikle savaş aletlerini aynı mısrada 

kullanarak tenasüp sanatını oluşturmuştur.  

Götürüp tḭr ü tḭz ü tḭġ ü ḳalkan  

Oturan ḳalḳdı vü gitdi vü ḳalkan (Özkan, 2007: b. 407.) 

 

Ḳaradan cānibin on biñ demürlü 

Süñülü ḥarbelü yaylu vü oḳlu (Özkan, 2007: b. 1206.) 
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Tüfeklü toplu vü hem zenbereklü 

Ki ceng içinde her biri gereklü (Özkan, 2007: b. 1207.) 

 

Ṭolu idi içi ṭobdan tüfekden 

Süñü vü oḳ u yay u zenberekden (Özkan, 2007: b. 1258.) 

 

Varup yaḳın irişdükde ḥiṣāra 

Çalarlar borı vü ṭabl u neḳāre (Özkan, 2007: b. 1281.) 

Cinas 

Şair, eserinde diğer ahenk unsurlarının yanı sıra cinaslı söyleyişlere de çok fazla yer 

vermiştir. Cinas, söylenişleri ve yazılışları bir, benzer, anlamları ayrı iki sözcüğü bir arada 

kullanma sanatıdır. Cinas sanatında, lafızların benzerliği dört yönden gerçekleşir: 

“nevi/cinsi, sayısı, harekesi ve sırası”  Yerinde ve güzel yapılan cinas sözün etkisini ve 

ahengini arttıran bir zekā hüneri durumundadır. Divan şiirinde cinas sanatı oldukça ayrıntılı 

bir biçimde ele alınmıştır. Bu sanatta cinası oluşturan kelimelerin yanında beyitteki diğer 

kelimelerin ses değerleri de ahengi kuvvetlendirmektedir. (Selçuk, 2010: 486.) 

Gazavât-nâme-i Midilli’de geçen bazı cinas örnekleri şunlardır: 

Ḳamu ṣāhḭb-hüner irmişdi ḳadre 

Güni dönmişdi ʿḭde düni ḳadre (Özkan, 2007: b. 163.) 

Yukarıdaki beyitte “kadr” kelimeleri cinas örneğidir. Birinci mısradaki “kadr” 

kelimesi kıymet anlamındadır. İkinci beyitteki “kadr” kelimesi ise, Müslümanlar için önemli 

bir gün olan Kadir Gecesi anlamındadır.  

 

Bir iki üç deyince irdi pençe 

Midilli adasına ṣaldı pençe (Özkan, 2007: b. 274.) 
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İlk mısradaki “pençe” kelimesi “beş” anlamında kullanılmıştır. İkinci mısradaki 

“pençe” kelimesi “yırtıcı hayvanların el ve ayak tırnakları” anlamındadır.  

 

Saña raḥm umageldik niçe bende  

Kerem eyle bıraḳma bizi bende (Özkan, 2007: b. 328.) 

İlk mısra da geçen “bende” kelimesi “kul, köle” anlamında, ikinci mısradaki “bende” 

kelimesi ise, “tuzak” anlamında kullanılmıştır.  

 

Götürüp tḭr ü tḭz ü tḭġ ü ḳalḳan  

Oturan ḳalḳdı vü gitdi vü ḳalḳan (Özkan, 2007: b. 407.) 

Birinci mısrada yer alan “kalkan” kelimesi “savaşta kullanılan savaş aleti, zırh” 

anlamındadır. İkinci mısradaki “kalkan” kelimesi ise “kalkmak” fiili anlamında 

kullanılmıştır.  

 

İṭāʿat düşmene bḭ-ʿār işidür 

Güler bu sözlere aġyār işidür (Özkan, 2007: b. 664.) 

Birinci mısradaki “işidür” kelimesi “iş, görev” anlamına gelmektedir. İkinci 

mısradaki “işidür” kelimesi ise “işitmek” anlamında kullanılmıştır.  

Telmih 

Telmih, bir ayete, hâdise, atasözüne, hikâye ve olaya gönderme yapma, hatırlatma 

anlamına gelmektedir. Şair, şiirinde özel isimleri kullanarak telmih sanatından 

faydalanmıştır.  

Birisi anlaruñ ki gizlü erdür 

ʿAlḭ sḭretlü bir ṣāḥib-hünerdür (Özkan, 2007: b. 351.) 
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Şair, bu beyitte erlerden birini Hz. Ali’ye benzetmiştir ve Hz. Ali’nin kahramanlığını 

hatırlatmıştır. Edebiyatımızda genellikle kahramanlığı ile övülecek kişi Hz. Ali’ye 

benzetilir.  

 

Çekeydi Ḥamza-veş küffāra şimşḭr 

İdemezlerdi ḳurtulmaġa tedbḭr (Özkan, 2007: b. 360.) 

Hz. Hamza’da Hz. Ali gibi kahramanlıkları ile anılır. Şair, bu beyitte Hamza gibi 

düşmana kılıç çekeydi sözü ile Hz. Hamza’nın Bedir ve Uhud savaşındaki kahramanlıklarını 

hatırlatmaktadır.  

 

Yürüyişde şecāʿatla çü Rüstem  

ʿAduya bir dem itdürmez idi dem (Özkan, 2007: b. 370.) 

Rüstem, şiirlerimizde kahramanlık, acı kuvvet ve yenilmezlik sembolü olarak 

anılmaktadır.  

Getürüp çekdiler altına atın 

Binip ẕikr itdi Lāt ile Menātın (Özkan, 2007: b. 1020.) 

 

Ḳamu puta getürmişdi irādet   

İrişdi Lāt u ʿUzzādan şefāʿat (Özkan, 2007: b. 1064.) 

Şair Lât, Menât ve Uzzâ’dan bahsederek cahiliye dönemindeki üç büyük putları 

hatırlatmıştır.  

Şu deñlü gördiler ʿadl ü amānı 

Hiç anmazlar idi Nūşirevānı (Özkan, 2007: b. 167.) 
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Nûşirevân, edebiyatımızda “Âdil” lakabıyla anılmaktadır. Akıllı, tedbirli, kudretli, 

hayırsever ve adaletsizliğe uğrayanın yardımcısı olarak tanınmaktadır. Şair, bu beyitte 

övdüğü kişiyi anlatırken Nûşirevân ile karşılaştırmıştır ve ondan daha adaletli yardımsever 

biri olduğunu vurgulamıştır. Böylelikle hem Nûşirevân’ın özelliklerini hatırlatmış hem de 

övdüğü kişiyi yüceltmiştir. 

Nidâ 

Nidâ, seslenme, bağırma ve çağırma anlamına gelip, eserdeki duyguları heyecanı 

yasıtır.  

Gel ey ṭālib sözüme gūş eyle 

Bu āhuñ ateşinden cūş eyle (Özkan, 2007: b. 192.) 

 

Yazılmış ey ṣadāḳat ehli mḭrān 

Ḥüküm meydānı içre şḭr-i merdān (Özkan, 2007: b. 207.) 

 

Didi işitmiş oluñ ey ulular 

Eyā leşker içinde baḫtlular (Özkan, 2007: b. 1323.) 

 

Esḭr eyleyesin küffār içinde  

Günümüz geçe āh u zār içinde (Özkan, 2007: b. 958.) 

Tekrir 

Ki niçe ten olana cān olurduḳ 

Niçe cān olana cānān olurduḳ (Özkan, 2007: b. 949.) 
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Zihḭ ḳuvvet zıhḭ furṣat zıhḭ ad 

Zıhḭ ẕāt ü esās ü zihḭ bünyād(Özkan, 2007: b. 1345.) 

 

Zihḭ kān-ı kerāmet ẕḭ-vilāyet 

Dü ʿālemde zihḭ ehl-i saʿādet (Özkan, 2007: b. 1346.) 

Tezat 

Açuḳ dut Ḥaḳ kelāmınā ḳulaġum 

Cenābuña yaḳḭn eyle ıraġum (Özkan, 2007: b. 41.) 

 

Ḥayātum meclisin ġayr ile ḫatm it 

Ŝevābum keşf ḳıl cürmümi ketm it (Özkan, 2007: b. 44.) 

 

Ṣıġınsaḳ gice gündüz nār u nūra 

Ṣalardı bizi daḫi bir ḥużūra (Özkan, 2007: b. 68.) 

 

Yir itmişdi göñüllerde ṣafālar 

Sürülmüşdi bu ḳapudan cefālar (Özkan, 2007: b. 158.) 

 

Ulusı kiçisi yoḳsulı bāyı  

İderdi melik üstine duʿāyı (Özkan, 2007: b. 168.) 

Şair, tezat sanatından çok fazla faydalanmıştır. Tezat sanatı ile ilgili örnekler zıtlıklar 

başlığı altında daha geniş bir şekilde ele alınmıştır. 
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2.2. Sözcükler 

Sözcükler, genel olarak dilin tek başına anlamı olan en küçük parçası diye tanımlanır. 

Ancak bu tanım bütün sözcükler için geçerli değildir. Bazı sözcükler tek başına anlam 

taşımayıp, yanına başka bir sözcük geldiği zaman belli bir anlam ifade eder. Bu sözcükler 

bazen yanlarına zıt anlamlı sözcükleri alarak, bazen de aynı sözcüğü alıp ikileme 

oluşturularak biribirini tanımlar. Şairde eserinde ahengi sağlamak için zıt anlamlı 

kelimelerden, ikilemelerden, birleşik fiillerden, atasözlerinden, deyimlerden ve cinaslardan 

çokça faydalanmıştır. 

2.2.1. Zıtlıklar 

Divan şairlerinin sıklıkla kullandığı edebi sanatlardan olan tezat, anlam olarak 

aralarında zıtlık söz konusu olan sözcükleri bir arada kullanma sanatıdır. Tezat sanatı, şairin 

ruh hâlini yansıtması bakımından önem taşımakla birlikte, kullanılan kelimelerin türlerinin 

seçiminde etkili olmuştur. Gubârî eserinde eylem ve sıfat türünde sözcüklerden ziyade daha 

çok isim veya isim soylu kelimeler arasındaki zıtlıklardan yararlanmıştır. Aşağıdaki 

beyitlerde madde başlıkları altında verilen zıtlıklar, metinde geçen örneklerle birlikte 

sunulmuştur. 

Cefa-Vefa 

Yir itmişdi göñüllerde ṣafālar 

Sürülmüşdi bu ḳapudan cefālar (Özkan, 2007: b. 158.) 

Şair, bu beyitte cefa ve sefa zıtlıklarını kullanarak içinde bulunduğu durumda 

düzelmeler olduğunu belirtmiştir. Artık eziyetlerin sıkıntıların yerini sefaların aldığını 

söylemiştir.  

Gece-Gündüz 

Gice gündüz dögelerdi ḥiṣārı 

Hiç itmezler idi bir dem ḳarārı  (Özkan, 2007: b. 578.) 

Şair, bu beyitte savaşın hiç durmadan devam ettiğini askerlerin gece gündüz demeden 

mücadele ettiğini anlatmaktadır. Gece ve gündüz zıtlığını kullanarak hiç durmadan mücadele 

edildiğini belirtmiştir.  
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Nar ve nur 

Ḳoñ āyḭn kim henüz irdi ḥużūra 

Ki vāṣıl oldı şimdi nār u nūra (Özkan, 2007: b. 1063.) 

Beyitte nar kelimesi ile cehennem, nur kelimesi ile cennet işaret edilmiştir. Şair, nar 

ve nur kelimelerini kullanarak tezat sanatından faydalanmıştır. Artık huzura kavuştuklarını, 

cennet ya da cehenneme ulaşıldığını belirtmiştir. 

Yakın-Uzak 

Açuḳ dut Ḥaḳ kelāmınā ḳulaġum 

Cenābuña yakḭn eyle ıraġum (Özkan, 2007: b. 41.) 

Şair, bu beyitte dua ederek, niyazda bulunmuştur. Cenab-ı Hakka seslenerek beni 

sana yakın eyle diyerek dua etmiştir. İçinde bulunduğu durumu ifade etmek için de bir birine 

zıt anlamda olan yakın ve ırag kelimelerini kullanmıştır. Allah’ım senin kelamına kulağımı 

açık tut ve benim sana olan uzaklığımı yakın eyle demiştir.  

Sevab-Günah 

Ḥayātum meclisin ġayr ile ḫatm it 

Ŝevābum keşf ḳıl cürmümi ketm it (Özkan, 2007: b. 44.) 

Şair, bu beyitte yine dua etmiştir. Hayatının meclisinin bitirilmesini ve sevaplarının 

ortaya çıkmasını, çoğalmasını, günahlarının ise gizlenmesini istemektedir. Bu durumu ifade 

etmek içinde “sevab- cürm” kelimelerini kullanmıştır.  

Koyun-Kurt 

Ḥavādiŝden emḭn olmışdı ʿālem 

Olur idi ḳoyun ḳurd ile maḥrem (Özkan, 2007: b. 159.) 

Şair, koyun ve kurt zıtlıklarından faydalanarak her zaman kullanılan koyun ve kurt 

karşılaştırmasını yapmıştır.  
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Fakir-Zengin 

Ulusı kiçisi yoḳsulı bayı 

İderdi melik üstine duʿāyı (Özkan, 2007: b. 168.) 

Şair, “yoksul-bay” zıtlıklarını kullanarak zengin ve fakir karşılaştırması yapmıştır. 

Büyük küçük, zengin fakir demeden herkesin melik için dua ettiğini söylemiştir.  

Kara-Deniz 

Tamāmet siñdürüpdür berr ü baḥrı 

Ne ḥāl ise yudarlar zehr-i ḳahrı (Özkan, 2007: b. 185.) 

 

Bular deryādan ü anlar ḳurudan  

Meger Ḥaḳ ḳurtara işbu burudan (Özkan, 2007: b. 476.) 

Yukarıdaki beyitte “berr ve bahr” kelimeleri kullanılarak savaşın karadan ve 

denizden devam ettiğini söylemiştir. Şair savaşın zorluğunu gösterebilmek için bu zıtlıktan 

faydalanmıştır.  

Az-Çok 

Oturup her biri ḥāline meşġūl 

Geçinürler idi ger az u ger bol (Özkan, 2007: b. 200.) 

Yukarıdaki beyitte şair, az çok demeden herkesin kendi durumuyla ilgilendiğini ve 

geçindiğini belirtmiştir. Kimsenin durumundan şikāyetçi olmadığını, herkesin kendi haliyle 

meşgul olduğunu vurgulamıştır. 

Keder-Sevinç 

Ola kim çıḳa sizden bir eyü ad 

Ki düşmen ola ġam-gḭn dostlar şād (Özkan, 2007: b. 224.)  
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Şair, bu beyitte dostlarının içerisinden iyi birinin çıkmasını istemektedir. “gam-gin 

ve şad” zıtlıklarını kullanarak, düşmanın kederlenmesini ve dostların mutlu olmasını 

istemektedir. 

Sabah-Akşam 

Bir uġurdan gelüp itdiler iḳdām 

Şeb ü rūz itmediler bir dem ārām (Özkan, 2007: b. 688.) 

Beyitte Gubârî, bütün herkesin bir amaç uğruna çalıştığını ve bu amaçlarını 

gerçekleştirmek için sabah akşam demeden çalıştıklarını söyler.  

Açık-Gizli 

Erenler āşikārā vü nihānḭ 

İderler Ḥaḳḳa şükr ü şāẕ-mānı (Özkan, 2007: b. 820.) 

Gubârî, bu beyitte erenlerin hem açık hem de gizli bir şekilde Allah’a şükrettiklerini 

söylemektedir. Erenlerin bu sevinçlerini aşikār ve nihan zıtlıklarını kullanarak ortaya 

koymuştur.  

Doğu-Batı 

İdüp şāẕḭ uruldı kūs-ı ḥarbḭ 

Nefḭr āvāzı dutdı şarḳ u ġarbı (Özkan, 2007: b. 428.) 

Askerlerin sesi ve savaş davulunun sesinin doğu ve batı bütün etrafı kapladığını 

belirtmiştir. Böylece şair, savaşın etki alanının büyüklüğünü şark ve garb zıtlıklarını 

kullanarak ortaya koymuştur.  

İhtiyar-Genç 

Üşüp her topa pḭr ile cüvānḭ 

Maḥall-i cenge irgürürler anı (Özkan, 2007: b. 460.) 
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Görüp her birisi ceng içün esbāb 

Olur vaḳtine ḥāżır şeyḫ ile şāb (Özkan, 2007: b. 736.) 

Vakti geldiği zaman ihtiyar, genç demeden herkesin elbisesini giyinip, savaş alanına 

gittiğini belirtmiştir. Şair, savaşı kazanmak için verilen mücadeleye herkesin katıldığını 

vurgulamak için şeyh ve şab, pir ve cüvan zıtlıklarını kullanmıştır.   

Dert-Derman 

Bu şiddetde ilāhḭ sen vir amān 

Ki sensin ḳamu derd ehline dermān (Özkan, 2007: b. 636.) 

Şair bu beyitte dert ve derman zıtlıklarını kullanarak Hakka seslenmiştir. Onun bütün 

dertlere derman olacak bir güce sahip olduğunu söylemiştir. Bütün halkın aciz olduğunu, 

herkesin dertli olduğunu ancak Allah’ın onlara yardım edebileceğini vurgulamıştır.  

Kız-Erkek 

Er ü ʿavrat ḳız u oġlan açup baş 

Dökerler gözlerinden ḳan ile yaş (Özkan, 2007: b. 767.) 

Şair yukarıdaki beyitte er, avrat ve kız oğlan zıtlıklarını kullanarak herkesin kanlı 

gözyaşı döktüğünü söylemiştir. Kadın erkek demeden herkesin üzüldüğünü belirtmiştir.  

Şair, şiirlerinde kız-oglan, er-avrat kelimelerini oldukça fazla kullanmıştır.  

Sol-Sağ 

Dökerlerdü ʿadū üzre yaraġı  

Ṣaḳınurlardı hem ṣolu vü ṣaġı (Özkan, 2007: b. 992.) 

Şair, herkesin bütün gücü ile düşman üzerine saldırdığını, vatanın her bir tarafını 

sağını ve solunu düşmandan korumaya çalıştığını vurgulamıştır. Verilen mücadeleyi daha 

etkili bir şekilde anlatmak için de sağ-sol zıtlıklarını kullanarak bütün her yeri korumak için 

mücadele ettiklerini söylemiştir.  
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Doğan-Karga 

Olur her birisi ḳaçmaḳda yorġa 

Ṣanasın kim ṭoġan öñince ḳarġa  (Özkan, 2007: b. 1005.) 

Şair, doğan ve karga zıtlıklarını kullanarak anlatımı daha da kuvvetlendirmiştir. Türk 

askerlerini doğana kaçan düşmanı ise kargaya benzeterek, düşmanın güçsüzlüğünü 

vurgulamıştır.  

Dost-Düşman 

Ḳatı ġam-nāk olurlar öldügine  

Şen olup dost u düşmen güldügine  (Özkan, 2007: b. 1057.) 

Şair, dost ve düşman zıtlığını kullanarak savaşın gidişatı hakkında bilgi vermiştir. 

Düşmanın kederli olduğunu, dostun ise mutlu olduğunu söylemektedir. 

2.2.2. İkilemeler 

İkilemeler, kelimeler arasında benzerlik, yakınlık, zıtlık ilişkisi kullanılarak 

oluşturulur. İkilemeler, anlamı pekiştirmek, kuvvetlendirmek, anlatımı daha etkili ve 

kuvvetli sağlayabilmek için kullanılır. Divan şiirinde ahengi sağlamak için ikilemelere yer 

verildiği görülür. Eserde bir ahenk unsuru olarak ikilemeler, bazen bir bazen ise iki mısrada 

kullanılmıştır. . 

Kûşe kûşe 

Gönülsek şevket ile her ne ṭuşe  

Cihānı fetḥ iderdük kūşe kūşe (Özkan, 2007: b. 69.) 

Yukarıdaki beyitte köşe köşe anlamına gelen “kûşe kûşe” ikilemesi cihanın her 

köşesinin feth edildiğini vurgulamak amacıyla kullanılmıştır.  

Ser-te-ser 

İdeydük ger bu işde ihtimāmı 

Alurduḳ ser-te-ser Rūmı vü Şāmı (Özkan, 2007: b. 70.) 
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Ḳanı ol cengden düşüp yatanlar 

Vücūdı ser-te-ser ḳana batanlar (Özkan, 2007: b. 1160.) 

 

Ḳuşatmışlardı ser-te-ser ḥiṣārı 

Ḥiṣār almaġa ḳaṣd itmişdi varı (Özkan, 2007: b. 1208.) 

 

Eger öñine ṭuş olsaydı dḭvār 

Yıḳardı ser-te-ser hem çār-nā-çār (Özkan, 2007: b. 509.) 

Yukarıdaki beyitlerde verilen ikileme örnekleri genellikle cümleye baştanbaşa 

anlamı katmak amacıyla kullanılmıştır.  

Yol-be-yol 

Göçerler yol-be-yol menzil-be-menzil 

Giderler bir-be-bir sāḥil -be- sāḥil (Özkan, 2007: b. 89.) 

Şair bu beyitte yol-be-yol, menzil-be-menzil, sāhil-be-sahil ikilemelerini kullanarak 

hiç durmadan yolları, menzilleri ve sahilleri aşarak göç ettiklerini vurgulamıştır.  

Yüz-be-yüz 

Gemi geldikce ṣaydılar yüz oldı 

Muḳābil geldi vü yüz-be-yüz oldı (Özkan, 2007: b. 276.) 

Pare pare   

Üşelüm çevre yanında ḥiṣāra  

Bedenlerin ḳılalum pāre pāre  (Özkan, 2007: b. 313.) 
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Yukarıdaki beyitte şair kaleyi parça parça edip yıkmak istediklerini pāre pāre 

ikilemesini kullanarak tasvir etmştir. 

Şu kim düşmana ṭoġruldurdı nḭze 

Ḳılurdı pāre pāre rḭze rḭze (Özkan, 2007: b. 414.) 

   

Çekip anı çıḳardılar ḥiṣāra 

Çıḳarıp eylediler pāre pāre (Özkan, 2007: b. 1028.) 

 

Atılduġınca her biri ḥiṣāra 

Doḳunduġın iderdi pāre pāre (Özkan, 2007: b. 507.) 

 

Büyük toplar doḳunduḳça ḥiṣāra  

Ki dḭvārın iderdi pāre pāre (Özkan, 2007: b. 922.) 

Yukarıdaki beyitlerde şair parçalamak kelimesini tasvir etmek için pāre pāre 

ikilemesini kullanmıştır. Böylece anlamı daha da kuvvetlendirmiştir.  

Dem-a-dem 

Dem-ā-dem size fetḥ olsun ḳapular 

Hemḭşe ser-nigūn olsun ʿadūlar (Özkan, 2007: b. 425.) 

 

Dem-ā-dem gāzḭlerden ser-firāzı 

İder küffāra karşu cüst ü bāzı (Özkan, 2007: b. 543.) 
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Biri birisine indürmeyüp baş 

İderlerdi dem-ā-dem ceng ü savaş (Özkan, 2007: b. 724.) 

Şair, yukarıdaki beyitlerde dem-ā-dem ikilemesinin zaman zaman, an be an, sık sık 

ve her vakit anlamlarından yararlanarak eserinde zaman vurgusu yapmıştır.   

Dem–be–dem 

Görünürdi ʿadūnuñ gözine tḭz 

Olurdı dem–be–dem arada ḫūn–rḭz (Özkan, 2007: b. 528.) 

Dane dane 

Yil öñince giderdi yāne yāne 

İçinden ot ṣaçardı dāne dāne (Özkan, 2007: b. 853.) 

 

Elinde ehl-i küfrüñ yāne yāne  

Aḳıdup yaşı gözden dāne dāne  (Özkan, 2007: b. 961.) 

Saf saf 

Yaturmışlardı ṣaf ṣaf her ṭarafdan 

Atuplardı ʿadedsüz degme ṣafdan (Özkan, 2007: b. 863.) 

 

Düzüp ṣaf ṣaf çerisin bu ṣıfatda  

Ḳodı ehlini her bir menziletde (Özkan, 2007: b. 915.) 

Yane yane 

Elinde ehl-i küfrüñ yāne yāne  

Aḳıdup yaşı gözden dāne dāne  (Özkan, 2007: b. 961.) 
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Çar-na-çar 

Eger öñine ṭuş olsaydı dḭvār 

Yıḳardı ser-te-ser hem çār-nā-çār (Özkan, 2007: b. 509.) 

 

Dutar burc u beden üstünü küffār 

Alurlar ḳalʿa başın çār-nā-çār (Özkan, 2007: b. 755.) 

Niçe niçe 

Niçe niçe ʿaṭā vü faṣl-ı iḥsān 

Niçe niçe telaṭṭuf birle ḫandān (Özkan, 2007: b. 1136.) 

 

Niçe kez gösterüpsün ʿadl ile dād 

Niçe niçe belā bendinden āzād (Özkan, 2007: b. 1139.) 

Göre göre 

Göre göre gelürler idi aḥbāb 

Bölük bölük ṭaşırlar idi esbāb (Özkan, 2007: b. 1265.) 

Bölük bölük 

Bölük bölük gelürlerdi gemiler 

Taḥakkümler iderlerdi kimiler( Özkan, 2007: b. 1263.) 

2.2.3. Birleşik Fiiller 

Birleşik fiiller, en az iki sözcüğün birleşmesiyle veya öbekleşmesiyle oluşan, 

birleştiği sözcüklerin anlamlarından farklı olarak yeni bir anlam kazanan fiillerdir. Birleşik 

fiillerin oluşumuna bakıldığında en çok karşımıza çıkanlar:  

- Yardımcı fiillerle kurulan birleşik fiiller,  
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- Kurallı birleşik fiiller,  

- Anlamca kaynaşmış (deyimleşmiş) birleşik fiillerdir. (Tuncer, 2016: 18.) 

Gubârî’nin eserini incelediğimizde de yardımcı fiillerle kurulan (etmek, olmak, 

eylemek, bulmak, kılmak...) birleşik fiillerin daha sık kullanıldığı görülmektedir. 

Eylemek 

Ruḫuñ nūrıyla rūḥum rūşen eyle 

Cemālüñle żamḭrüm gülşen eyle (Özkan, 2007: b. 39.) 

 

Gel ey ṭālib sözüme gūş eyle 

Bu āhuñ ateşinden cūş eyle (Özkan, 2007: b. 192.) 

 

Açup ol daḫi ḥükm-i padişāhı 

Didi sen fetḥ-i bāb eyle İlāhḭ (Özkan, 2007: b. 205.) 

 

Saña raḥm umageldük niçe bende  

Kerem eyle bıraḳma bizi bende (Özkan, 2007: b. 328.) 

 

Bu virān dilleri maʿmūr eyle 

Velḭ düşmenleri maḳhūr eyle (Özkan, 2007: b. 1145.) 

Kıl- 

Anuñ ḥaḳḳı ki yoḳdur miŝl-i ẕātı 

ʿAṭā ḳıl bize dūzāḫda necātı (Özkan, 2007: b. 28.) 
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İlāhḭ kudretini ḳıl dü çendān  

Hem eyle cümle aḥbāb ile ḫandān (Özkan, 2007: b. 186.) 

 

Bu ḫāletde bize daḫı meded ḳıl 

ʿİnāyet perdesin düşmāna sed ḳıl (Özkan, 2007: b. 599.) 

 

Esirge biz ḳuluña yārlıḳ ḳıl  

ʿİnāyet eylegil ġam-ḫārlıḳ ḳıl (Özkan, 2007: b. 970.) 

 

Bu ṭarlıḳda bize daḫı meded ḳıl 

Başumuzdan yed-i düşmānı red ḳıl (Özkan, 2007: b. 1151.) 

Olmak 

Eger bu isim ile fetḥ ola her bāb 

Müsāʿid ola her faṣlında esbāb (Özkan, 2007: b. 2.) 

 

Didi olduḳda nāme size vāṣıl 

Gerekdür kim bu emrüm ola ḥāṣıl (Özkan, 2007: b. 75.) 

 

Geminüñ ḫayli almışdı ḳolayın 

Deñiz ehli yoġ ola ancılayın (Özkan, 2007: b. 101.) 
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Bular gitmekde biz geldük bu yaña 

Midilli ḥāli maʿlüm ola saña (Özkan, 2007: b. 147.) 

 

Bu ḥüküm kim size olduḳda vāṣıl 

Emḭn oldur ki buyruḳ ola ḥāṣıl (Özkan, 2007: b. 209.) 

Bulmak 

İde her işde her ismi riʿāyet 

Bula aʿmāli hayr ile nihāyet  (Özkan, 2007: b. 3.) 

 

Pes andan ide küffāra ġazāyı 

Dü ʿālemde bula Ḥaḳdan rıżāyı (Özkan, 2007: b. 248.) 

 

Bir uġurdan ʿadūya at ṣalalum 

Ki Allāhdan ġazāmuzdın bulalum (Özkan, 2007: b. 391.) 

 

Egerçi geçdi ḫayli mācerāsı 

Bulamadı yil elinden ḫalāṣı (Özkan, 2007: b. 835.) 

 

Bulasın bunda bir şevḳ-i ciger-sūz 

Yanasın şemʿ-veş her gice tā rūz (Özkan, 2007: b. 193.) 
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Etmek 

ʿAnı biz ehl-i ʿiṣyāna şefḭʿit 

Yirümüz dār-ı Cennetde refḭʿit (Özkan, 2007: b. 29.) 

 

Ḳuluñam işigüñde kām-rān it 

Ḳapuñdan ġayri yirde lā-mekān it (Özkan, 2007: b. 43.) 

 

Ḥayātum meclisin ġayr ile ḫatm it 

Ŝevābum keşf ḳıl cürmümi ketm it (Özkan, 2007: b. 44.) 

 

Bize luṭfuñdan it ʿayn-ı ʿināyet 

Bıraḳma içimüze nār-ı ḥasret (Özkan, 2007: b. 773.) 

 

Müfettiḫsin bula fetḥ-i bāb it* 

Sücūdıla duʿāsın müstecāb it (Özkan, 2007: b. 1156.) 

2.2.4. Arapça-Farsça-Türkçe Tamlamalar 

Gubârî'nin şiirleri dil açısından incelendiği zaman, tamlamaları sıklıkla kullandığını 

görmekteyiz. Şair, şiirlerinde çok fazla tamlamaya yer vermesine rağmen bu tamlamalar 

uzun ya da karmaşık değildir. Bunlardan bazı örnekler şu şekildedir: 

Kilḭd-i genc-i esrār-ı ḥakḭm 

Bi-ismillāhirahmānirraḥḭm (Özkan, 2007: b. 1.) 
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Oḳıdum baʿdehu el-fazlülillāh  

ʿAlā neʿamāʾihiʾl-hamdü lillāh (Özkan, 2007: b. 6.) 

 

Nebḭ-i Ḥaḳ imām-ı mürselḭndür 

ʿAzḭz-i mehbiṭ-i Rūhüʾl-Emḭndür (Özkan, 2007: b. 16.) 

 

Şefḭʿi müẕnibḭn-i rūz-ı maḥşer 

Ümḭd-i ḫalḳ ü mecmūʿ-i peyamber (Özkan, 2007: b. 17.) 

 

Ḫudāvend-i ḫadem Ḫān-ı muʿaẓẓam 

Şehenşāh-ı ümem Ḫāḳān-ı aʿẓam (Özkan, 2007: b. 169.) 

 

ʿAlem-dār-ı Nebḭ ẓıll-ı İlāhḭ 

Şerḭʿat ehlinüñ püşt ü penāhı (Özkan, 2007: b. 170.) 

 

Ferḭdūn-ı zamān sulṭān-ı devrān 

Ḥakḭm-i vāriŝ-i milk-i Süleymān (Özkan, 2007: b. 171.) 

 

Şeh-i sırr-ı Muḥammed Ḫān bin Ḫān 

Ki yaʿni baḫt-ı Sulṭān Bāyezḭd Ḫān (Özkan, 2007: b. 172.) 
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Ḥarḭm-i bārgāh erkān-ı devlet 

Enḭs-i dergeh-i ṣāḥib-hidāyet (Özkan, 2007: b. 187.) 

 

Hem erbāb-ı ṣafā ẕāt-ı maʿārif 

Ẓarḭf ü ehl-i dil kān-ı leṭāyif (Özkan, 2007: b. 188.) 

2.2.5. Deyimler ve Atasözleri 

Gubârî, şiirlerinde atasözleri ve deyimlerden sıkça faydalanarak az sözle çok şey 

anlatmayı amaçlamıştır. Bu sayede şiirlerinde anlam akıcılığını daha kolay bir şekilde 

sağlamıştır. Ayrıca şair, atasözleri ve deyimler sayesinde duygu, düşünce ve isteklerini daha 

iyi aktarmıştır. Aşağıdaki beyitlerde Gubârî’nin şiirlerinde yer alan atasözü ve deyim 

örnekleri sunulmuştur. 

Adam yokluğu 

ʿAdūnuñ ḳorḫu tutmañ çoḳluġından  

Göz anı görür ādem yoḳlıġında (Özkan, 2007: b. 378.) 

Bir Söylediğini İki Etmemek 

Dil ü cāndan severlerdi özini 

İki itmezler idi bir sözini (Özkan, 2007: b. 435.) 

Burnundan Getirmek 

Niʿamdan ṣāẕi virmişdün bu cāna 

Getürdi burnumuzdan ol zamāne (Özkan, 2007: b. 954.) 

Demir Salmak 

İletdiler çü ḳalʿanuñ yanına 

Demür ṣaldı Ilıca cānibine (Özkan, 2007: b. 1199.) 

Dünyayı Başına Zindan Etmek 
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Virürler düşmene çoḳ inkisārı 

Aña zindān iderler ol diyārı (Özkan, 2007: b. 811.) 

Ekmek Ve Tuz Hakkı 

Gelip bir yire itdiler vedāʿı 

Koyup ġavġa götürdiler ṣudāʿı (Özkan, 2007: b. 403.) 

Gönül Aynasının Pas Tutması 

Derilip bir araya yas iderler 

Göñüller gözgisini pas iderler (Özkan, 2007: b. 813.) 

Gözü Üstünde Kaşı Olmak 

Söz itmezlerdi kimse sözi üzre 

Dimezlerdi ḳaşı var gözi üzre (Özkan, 2007: b. 166.) 

İki İşitip Bir Söylemek 

Tevāżuʿdan ıraġ itme özüñi 

İki işit ve bir söyle sözüñi (Özkan, 2007: b. 1373.) 

Korkunun Ecele Faydası Yoktur 

Müfḭd olmaz bize ḳorḫu  

Er olanlar idinmez bu işi ḫū (Özkan, 2007: b. 377.)  

Kulağını Açık Tutmak 

Açuḳ dut Ḥaḳ kelāmınā ḳulaġum 

Cenābuña yaḳḭn eyle ıraġum (Özkan, 2007: b. 41.) 

Turşu Yüzlü 

Kimi ḳahrından olmışdı tünüd-ḫūy 

Ṣatardı sirke ṣan olup turuş-rūy (Özkan, 2007: b. 1365.) 
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Yıldızı Düşmek 

Düşüpdi yıldızı ġamdan semānuñ 

Ne kim sitāresiydi āsmānuñ (Özkan, 2007: b. 446.) 

Yoldan Azmak 

Yol azup ḳlamayam tā ḥażretüñden 

Irāġ olmayam  āḫir ḫiẕmetüñden (Özkan, 2007: b. 42.) 

Yüz Tutmak 

Ḳatı yüz dutdılar ceng ü savaşa 

Başı başa uruban ṭaşı başa (Özkan, 2007: b. 574.) 

Yüzü Ak Olmak 

Ecelden ḳurtulup ger ṣaġ olavuz 

İki ʿālemde yüzi aġ olavuz (Özkan, 2007: b. 394.) 

Yüzü Sirke Satmak 

Kimi ḳahrından olmışdı tünüd-ḫūy 

Ṣatardı sirke ṣan olup turuş-rūy (Özkan, 2007: b. 1365.) 

Yoluna Baş Ve Can Koymak 

Yoluñda ḳorḳu yoḳdur başımuzdan  

Ölüp ayrılmazuz yoldaşımuzdan  (Özkan, 2007: b. 894.) 
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3. ŞAİRİN PSİKOLOJİSİ, FİİL VE HÂL TASVİRLERİ 

Psikoloji, kişinin düşünme, duygulanma ve yaşama gibi bütün davranış biçimlerinin 

genel adıdır. Şairin psikolojik durumu, kendi yaşamına olduğu kadar eserlerini de 

etkilemektedir.  Şairler, ruh hallerine göre eserlerine şekil vermişlerdir. İçinde bulunduğu 

durum şairi böyle destansı bir olayı dile getirmeye yönlendirmiştir. Savaş anında yaşananlar 

şairin üslûbuna yansımıştır. Olayların gelişim yönüne göre bazen mutlu ve neşeli bir üslûp 

kullanmıştır. Olaylar olumsuz yönde ilerlemiş ise karamsar, yorgun ve acı çeken bir 

karakteri eserinde işlemiştir. Gazavât-nâme-i Midilli’de şairin psikolojisi, fiil ve hal 

tasvirleri şiir örnekleriyle aşağıda madde başlıkları halinde sıralanmıştır. 

Korku 

Ġazā içün idüp niyyetlerin pāk 

Ölümden itmediler ẕerrece bāk (Özkan, 2007: b. 792.) 

 

Olurduḳ fāriġ u ʿālemde bḭ–bāk 

 Yürüdük bāġ u rāġ içre feraḥ–nāk (Özkan, 2007: b. 950.) 

 

Görür düşmen erenlerden ṣalābet 

Düşer içlerine ḫavf u mehābet (Özkan, 2007: b. 1222.) 

 

Ayaġın ne ḳadar baṣarsa serçe 

Per-i şehbāz işitse ḳorḳa sürçe (Özkan, 2007: b. 382.) 
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Uyumaz ḳorḳudan taḥtından düşmen  

Ḥarām olur ḳılıç çekdükde mesken  (Özkan, 2007: b. 184.) 

Sevinç / Mutluluk 

Feraḥdan ḳurdılar bezm āletini 

Şen itdiler şeyāṭiñ ṣoḥbetini (Özkan, 2007: b. 297.) 

 

Savaş üzre ḳamusı cüst ü çālāk 

Olurlar şād u ḫandān u feraḥ–nāk (Özkan, 2007: b. 520.) 

 

Bizi ögretmiş idüñ niʿmetüñe  

Ṣafā vü nāz u ʿḭş u ʿişretüñe   (Özkan, 2007: b. 951.) 

 

Bularuñ gelmesinden ḫoş sevindi  

Ki tenhālıḳdan aġlardı avındı (Özkan, 2007: b. 235.) 

 

Ola kim çıḳa sizden bir eyü ad 

Ki düşmen ola ġam-gḭn dostlar şād (Özkan, 2007: b. 224.) 

 

Yil esdi ġarbdan ṣāẕ oldı küffār 

Aralarında hem germ oldı bāzār (Özkan, 2007: b. 137.) 
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Şu deñlü eylediler şāẕ-mānı 

Cihānı dutdı küffāruñ fiġānı (Özkan, 2007: b. 296.) 

 

Erenler āşikārā vü nihānḭ 

İderler Hakka şükr ü şāẕ-mānı (Özkan, 2007: b. 820.) 

 

Ṣafā kesb idesin bu tuḫfe sözden  

Ki ancaḳ tuḫfe budur tuḫfe sözden  (Özkan, 2007: b. 153.) 

 

Nedür bu kim bu dem itdün ḥavāle 

Ṣafā-yı vaḳtimüz virdüñ zevāle (Özkan, 2007: b. 952.) 

 

Sürüben devletinde zindegānḭ 

Dırāz-ı ʿömr birle kām-rānḭ (Özkan, 2007: b. 189.) 

 

Midillinüñ begiydi Mḭr-i Maḥmūd 

Mübārek-fāl idi ṭalʿ atda mesʿūd (Özkan, 2007: b. 233.) 

 

Murād-ı nefs ü dil mesrūr olsun 

Velḭ düşmenleri maḳhūr olsun (Özkan, 2007: b. 190.) 
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ʿAṭā itmiş idüñ bize sürūrı 

İderdük dār-ı dünyāda ḥużūrı (Özkan, 2007: b. 941.) 

 

Feraḥdan ḳurdılar bezm āletini 

Şen itdiler şeyāṭiñ ṣoḥbetini (Özkan, 2007: b. 297.) 

 

Katı ġam-nāk olurlar öldügine  

Şen olup dost u düşmen güldügine  (Özkan, 2007: b. 1057.) 

Üzüntü/Keder 

Egerçi mücrimem çokdur günāhum 

Ne ġam vardur senün bigi penāhum (Özkan, 2007: b. 35.) 

 

İderlerdi naẓar deryāya bir dem  

Giderürdi göñülden ġuṣṣa vü ġam (Özkan, 2007: b. 268.) 

 

Yiyip içerdük envāʿ-ı niʿamdan 

Berḭ idük velḭ himmetle ġamdan (Özkan, 2007: b. 948.) 

 

Niçe niʿmetler envāʿ-ı niʿamdan 

Niçe iḫlāṣlar hemm ile ġamdan (Özkan, 2007: b. 1138.) 
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Ola kim çıḳa sizden bir eyü ad 

Ki düşmen ola ġam-gḭn dostlar şād (Özkan, 2007: b. 224.) 

 

 

Velḭ ʿālem ol otdan rūşen idi 

ʿAdū ġam-gḭn ü ġāzḭler şen idi (Özkan, 2007: b. 857.) 

 

Esirge biz ḳuluña yārlıḳ ḳıl  

ʿİnāyet eylegil ġam-ḫārlıḳ ḳıl (Özkan, 2007: b. 970.) 

 

Erenler bir niçe gün ṣāẕ olurlar 

Ġam ile guṣṣadan āzād olurlar  (Özkan, 2007: b. 1050.) 

 

İşitgil pes Midilli Kıṣṣasından 

Gehḭ şāẕḭ vü gāhḭ guṣṣasından (Özkan, 2007: b. 51.) 

 

Meger bir gün ki taġyḭr oldı ḥālet 

Bularuñ göñlini tutdı ḳasāvet (Özkan, 2007: b. 263.) 

 

Ḳamunuñ göñli ṭolmışdı feraḥdan 

Be-küllḭ ḥāli olmışdı teraḥdan (Özkan, 2007: b. 157.) 
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Utanma/Çekinme 

Olursaḳ düşmen elinde giriftār 

Bizi öldüriser nāmūs ile ʿār (Özkan, 2007: b. 626.) 

 

 

Elüñüzden ḳoyup nāmūs u ʿārı 

Bize teslḭm idesiz bu ḥiṣārı  (Özkan, 2007: b. 648.) 

 

İderler ḫiẕmetini ḫās u ʿāmuñ 

Uruban terkiyi neng ile nāmuñ (Özkan, 2007: b. 672.) 

 

Bu işde saʿy idip üşenmeyesiz  

Ḫıristūsdan ṣaḳın utanmayasız (Özkan, 2007: b. 78.) 

 

Libās u ḫilʿat ol begler işidür 

ʿAyıblarlar bunı begler işidür (Özkan, 2007: b. 1406.) 

 

Ṣaḳınurduḳ ḳatı yavuz naẓardan  

Ḥaẕer ḳılurduḳ envāʿ – ı ḫaṭardan (Özkan, 2007: b. 977.) 

 

Öküş olurdı ḫiẕmetkārlardan 

Ḥaẕer ḳılmazıduḳ aġyārlardan (Özkan, 2007: b. 944.) 
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Muṭḭʿ olmış ḳuluñuz dḭn içinde  

Ḫacḭl ḳılma bizi bḭ-dḭn içinde (Özkan, 2007: b. 330.) 

Çaresiz 

Umarduḳ her cevānibden geleler 

Ki biz bḭ-çāreye yārḭ ḳılalar (Özkan, 2007: b. 590.) 

 

Eger öñine ṭuş olsaydı dḭvār 

Yıkardı ser-te-ser hem çār-nā-çār (Özkan, 2007: b. 509.) 

 

Dutar burc u beden üstünü küffār 

Alurlar ḳalʿa başın çār-nā-çār (Özkan, 2007: b. 755.) 

Umut Beklenti 

İdüp niçe bunun gibi tażarruʿ 

Ḫüdādan yāri ḳıldılar tavaḳḳuʿ (Özkan, 2007: b. 333.) 

 

ʿİḳāb-ı adlüñe gerden ṣunaram 

ʿAṭā vü raḥmi fażluñdan umaram (Özkan, 2007: b. 36.) 

 

Saña raḥm umageldük niçe bende  

Kerem eyle bıraḳma bizi bende (Özkan, 2007: b. 328.) 
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Şefḭʿi müẕnibḭn-i rūz-ı mahşer 

Ümḭd-i halk ü mecmū-i peyamber (Özkan, 2007: b. 17.) 

 

Virür ümḭẕini ḳulına rabbi 

Ḫuṣūṣa ola aʿlādan mürebbḭ (Özkan, 2007: b. 1395.) 

 

Çün olduḳ ol umudan böyle nevmḭz 

Ki ḳılduḳ ṣanulardan cümle perhḭz (Özkan, 2007: b. 592.) 

 

Çün olduk ol umudan böyle nevmḭz 

Ki ḳılduḳ ṣanulardan cümle perhḭz (Özkan, 2007: b. 592.) 

Hayal Etmek 

Görür düşmen ki ḳalʿa içi ḫālḭ 

Düşer göñline fetḥ itmek ḫayāli (Özkan, 2007: b. 753.) 

Şikāyet Etmek 

Didiler kim dirḭgā neyleyelüm 

Ḫırıstūsa şikāyet eyleyelüm (Özkan, 2007: b. 814.) 

 

İlāhḭ ḳanḳı birinden şikāyet  

İdem derd ile ṭapuña ḥiḳāyet (Özkan, 2007: b. 981.) 
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Ağlamak 

Firāḳ ile yanıp çoḳ aġladılar  

Ciger hicrān odıyla ṭaġladılar (Özkan, 2007: b. 965.) 

 

Çü ġamdan sḭneler ʿüryān iderler 

Ki göz giryān ciger büryān iderler (Özkan, 2007: b. 768.) 

 

Bilesince ḫavātḭn ü kız oġlan 

Bular daḫi olup giryān u nālān (Özkan, 2007: b. 602.) 

 

Niçe bunuñ gibi kār itdi ḳaṭrān 

Cehennem ehlini zār itdi ḳaṭrān (Özkan, 2007: b. 701.) 

 

Ulu kiçi çerinüñ cümle varı  

Ḳılurlar nāle vü efġān u zārı (Özkan, 2007: b. 1058.) 

Kızgınlık/Öfke 

Kimisi ḳaḳımaḳdan oldı kāfir 

Bunuñ teg bulınurdı anda vāfir (Özkan, 2007: b. 1366.) 

Konuşma 

Didiler kim nedür bu bizde ġaflet  

Ya niçün etmezüz dḭn üzre ġayret  (Özkan, 2007: b. 61.) 
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Didügüm bu ki barçanuñ birisin 

Seçip içinde ġāyetde irisin (Özkan, 2007: b. 1194.) 

Dinlemek 

Bular meşġūl iken işlü işine 

Ne geldi dinle küffāruñ başına (Özkan, 2007: b. 1211.) 

 

Oḳındı diñledüm ḥükm-i hümāyūn 

Ki itsünler dimiş niçeyse ḳānūn (Özkan, 2007: b. 1327.) 

 

Gel ey ṭālib sözüme gūş eyle 

Bu āhuñ ateşinden cūş eyle (Özkan, 2007: b. 192.) 

 

Gel işit ey şinās ehl-i süḫandān 

Diyem bir söz muʿin olursa ʾYezdān  (Özkan, 2007: b. 46.) 

 

İşitdüm bir ḫaber derya yüzinden  

Anı naḳl eyleyem rāvḭ sözinden (Özkan, 2007: b. 210.) 

 

Oḳıyup ḥükmi didiler semiʿnā 

Ne kim emr oldısa şehden aṭaʿnā (Özkan, 2007: b. 225.) 
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Gönüldeñ diñle her sırrı duyasın 

ʿAḳılda ṣuret-i maʿnḭ ḳoyasın (Özkan, 2007: b. 152.) 

 

Duyasın yaʿni yanmaġ ḥāletinden  

Bu od içre yanan keyfiyetinden (Özkan, 2007: b. 194.) 

 

İşitgil bir kelām-ı mā-sabaḳdan 

Sözüme ʿāşıḳ olasın ḳulaḳdan (Özkan, 2007: b. 150.) 

 

Görünmez geçmiş işdür göze yaʿni 

Meger semʿ ile ḥis olur bu maʿnḭ (Özkan, 2007: b. 151.) 

 

Derilip biraraya cemʿ olurlar  

Sözine bir birinüñ semʿ olurlar (Özkan, 2007: b. 985.) 

Yemek/İçmek 

İder içdükce bir bir kellesine 

Ḥiṣaruñ ḳaṣd iderler ḳullesine  (Özkan, 2007: b. 307.) 

 

Yidiler içdiler çoḳ mezbelātı 

Niçe bunuñ miŝili mühmelātı (Özkan, 2007: b. 303.) 
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Biri içdükde birine kırāsu(?) 

Çıkarup naḳbe(?) dir ya su harāsu(?) (Özkan, 2007: b. 302.) 

 

Yidiler ḫavyer ile laḥm-ı ḫınzḭr 

Pırāsa sarmıṣak ṣoġan ü peynḭr (M Özkan, 2007: b. 299.)                                                                                                                                                                                                      

 

Didiler kim ulumışsın buyurġıl 

Bizi bu yimelü aşdan ṭoyurġıl (Özkan, 2007: b. 1193.) 

 

Yiyip içerdük envāʿ-ı niʿamdan 

Berḭ idük velḭ himmetle ġamdan (Özkan, 2007: b. 948.) 

 

Yaraġ idüp on alt biñ zırıh-pūş 

İdeler Müslimḭnüñ ḳanını nūş (Özkan, 2007: b. 1129.) 

 

Biraz şenlik şarābın nūş iderler 

Göñüllerin anuñla ḫoş iderler (Özkan, 2007: b. 1119.) 

Dokunmak 

Büyük toplarını başladı atdı 

Ṭaşa vü aġaca doḳundı atdı (Özkan, 2007: b. 1202.) 
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Yüridiler çü küffāruñ içine 

Ki her biri doḳundı bir ḳaçına (Özkan, 2007: b. 1218.) 

 

Ki ḳaṭrān ile başları bişerdi 

Doḳunup biri birine düşerdi (Özkan, 2007: b. 699.) 

 

Niçe tḭg ü niçe ḥarbe niçe oḳ 

Doḳunurdı ġayibden düşmene çoḳ (Özkan, 2007: b. 996.) 

Görmek 

Ol iki serveri gör kim niderler 

Bu ʿazm üzre vuzūʾ-ı ġusl iderler (Özkan, 2007: b. 399.) 

 

Gelüben şāh işiginde bir gün nāgehānḭ 

Süvār olmış görürler bir cüvānḭ (Özkan, 2007: b. 202.) 

 

Çü çengāl ol laʿḭn üstine düşdi  

Każāyı gör ki bögrine ilişdi   (Özkan, 2007: b. 1024.) 

 

Vücūdı eylik ileydi sirişte 

Dil ü cānuñ severdi bir görişde (Özkan, 2007: b. 355.) 
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Selāṭḭn ortasında ẕḭ-mücāhid 

Zihḭ esrār-ı kevneyne müşāhid (Özkan, 2007: b. 1347.) 

Anlamak/İdrak Etmek 

Bulınmadı ziyāde altı yüzden  

Ḫaber taḥḳḭḳini añla bu sözden (Özkan, 2007: b. 336.) 

 

Rivāyet böyle itdiler ḫaberde 

Degül ġaybetde bil pḭş-i nazarda (Özkan, 2007: b. 1325.) 

 

Ziyāde eyleseydüm raġbetini 

Bilelerdi yiyenler leẕẕetini (Özkan, 2007: b. 1402.) 

 

Senüñdür cümle işlerde irādet 

Ki sūd itmez aña fikr ü ferāset (Özkan, 2007: b. 597.) 

 

Senüñ idrak irişmez ḳudretüñe 

ʿAḳıl yol bulmaz āḫir ḥikmetüne (Özkan, 2007: b. 326.) 

 

Gel işit ey şinās ehl-i süḫandān 

Diyem bir söz muʿin olursa Yezdān  (Özkan, 2007: b. 46.) 
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Düşünmek 

Oturdılar derilüp bir araya 

Düşündiler hemān tedbḭr ü rāya (Özkan, 2007: b. 322.) 

 

Çü begler gördiler bu sözi maʿkūl 

Olurlar fikr ü rāy-ı cenge meşġūl (Özkan, 2007: b. 317.) 

 

Didi kim bir araya irdi fikrüm 

Görüñ kim ḫayr ola mı ṣoñra ẕikrüm (Özkan, 2007: b. 1192.) 

 

Çü başlarına teng olmışdı ʿālem 

Yoġ idi ḫāṭırı dürüst bir ādem (Özkan, 2007: b. 1045.) 

 

Firengistān ilinden bir niçe mḭr 

Biri biriyle itmiş rāy u tedbḭr (Özkan, 2007: b. 211.) 

 

İderler her biri tedbḭrile rāy 

Ḳılurlar söz ile birbirini bay (Özkan, 2007: b. 559.) 

 

Çü begler gördiler bu sözi maʿkūl 

Olurlar fikr ü rāy-ı cenge meşġūl (Özkan, 2007: b. 317.) 
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Bu fikr ü reʾy ile ḳalʿa alınmaz 

Ne ḳadar kem ise maġlūb olunmaz (Özkan, 2007: b. 730.) 

 

Üçünci yāri ẕiʾn-nūreyn-i ʿOŝmān 

Anuñ reʾyidurur tertḭb-i Ḳurʾān (Özkan, 2007: b. 23.) 

 

Çün olduḳ ol umudan böyle nevmḭz 

Ki ḳılduḳ ṣanulardan cümle perhḭz (Özkan, 2007: b. 592.) 

 

Meger küffār itmişdi taʿāḳul 

Ḳomışdı yollar üstinde ḳaravul (Özkan, 2007: b. 1284.) 

Yazı Yazma 

Velḭkin muʿteber ḳırḳ biñ er idi 

Ḥisābile bular der-defter idi  (Özkan, 2007: b. 86.) 

 

Kimisinüñ yaraġı żarb-zendi 

Girip cemʿiyyete yazar bu zendi (Özkan, 2007: b. 491.) 

 

Vaṣıyyet-nāme yazdı her birisi 

Ki evlerine irgerü dirisi (Özkan, 2007: b. 402.) 
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Kimisinüñ yaraġı żarb-zendi 

Girip cemʿiyyete yazar bu zendi (Özkan, 2007: b. 74.) 

 

Yazup her birisi mektūb-ı ahvāl  

İderler her diyāra anı irsāl (Özkan, 2007: b. 73.) 

Yas Tutma 

Derilip bir araya yas iderler 

Göñüller gözgisini pas iderler (Özkan, 2007: b. 813.) 

 

İdip üstine üç gün üç gice yas 

Göñülde kodıları pas üstine pas (Özkan, 2007: b. 1059.) 

Yorgunluk 

Kimi yorġun idi ceng eylemekden 

Ġazā üstine āheng eylemekden (Özkan, 2007: b. 752.) 

 

Yorılmışlardı ġāzḭler tamāmı 

İdemezlerdi cenge ihtimāmı (Özkan, 2007: b. 1106.) 

Sarhoşluk 

Ḳamu erkek dişi oġlan u ʿavrat 

Ḳalup hayrān u mest olmışdı ḥayret (Özkan, 2007: b. 638.) 
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Kimi olmışdı ḥāline perḭşān 

Tefekkürde ḳalupdı mest ü ḥayrān (Özkan, 2007: b. 1111.) 

Hayrete Düşmek/Şaşkınlık 

Cebe cevşenle geydiler çuḳalı 

Daḫı berkitdiler deng ü duvālı (Özkan, 2007: b. 905.) 

 

Şu kim ḳaçmaġa var idi mecāli 

Bıraḳdı raḫtı vü deng ü düvāli (Özkan, 2007: b. 1181.) 

 

Ḳamu erkek dişi oġlan u ʿavrat 

Ḳalup ḥayrān u mest olmışdı ḥayret (Özkan, 2007: b. 638.) 

 

ʿAraṣāt idi ṣan ḳopdı ḳıyāmet  

Kime ḥayret irişdi kime furṣat (Özkan, 2007: b. 642.) 

 

Aldı elinden ʿAlḭnüñ Muṣṭafā 

Ḳaldı ḥayretde ʿAliyyü’l-Murtażā (Özkan, 2007: b. 1411.) 

 

Ṣınıp düşmen ḳatı maḥzūn olurlar 

Murāda ermeyüp maġbūn olurlar (Özkan, 2007: b. 812.) 
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Sabır/Tahammül 

Dir idi içine ṣıġrınmayıp top  

Giderem cenge ṣabrum ḳalmadı top (Özkan, 2007: b. 535.) 

Uyku/Rüya 

Ḥiṣār ehlini ḳıldılar ḫaberdār 

Olurlar uyḳudan bir laḥza bḭzār (Özkan, 2007: b. 841.) 

 

Uyumaz ḳorḳudan taḥtından düşmen  

Ḥarām olur ḳılıç çekdükde mesken  (Özkan, 2007: b. 184.) 

 

Uyumazlardı irince ṣabāḥa 

Ki meşġūl idiler zühd ü ṣalāḥa (Özkan, 2007: b. 441.) 

 

Uyur düpdüz cihān bulup ḥużūrı 

Ki görmezlerdi rāḥatdan ḳuṣūrı (Özkan, 2007: b. 179.) 

 

Cihān uyurdı görüp ʿadl-dādı 

Ki almışlardı rāḥatdan murādı (Özkan, 2007: b. 160.) 

Hasta 

Kimi ḫasta yaturdı kimi mecrūḥ 

Kimi ıṣmarlamışdı ıssına rūḥ (Özkan, 2007: b. 1109.) 
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Erenlerden bayı bulmışdı noḳṣān 

Kimi ölmişdi kim ḫastaydı penhān (Özkan, 2007: b. 751.) 

 

Şu deñlü oldılar ceng üzre meşġūl 

Kimi öldi kimisi oldı maʿlūl  (Özkan, 2007: b. 1091.) 

Ölüm 

Çıḳıp baḳdurmaz idi ḳalʿadan merd 

Dir idi mergüñe merg derdüñe derd (Özkan, 2007: b. 486.) 

 

Olup cennet ü dḭdār ile mersūm 

Ebed oldı iki ʿālemde merhūm (Özkan, 2007: b. 551.) 

 

Ḳatılup her birisi sürisine  

Ki yüklendi ölüsi dirisine (Özkan, 2007: b. 88.) 

 

Didi vü göç buyurdı çerisine  

Ki yüklendi ölüsi dirisine  (Özkan, 2007: b. 901.) 

 

Çü putlardan vü ḫacuñ ulusından  

Dilerüz bezmeyeler ölüsinden (Özkan, 2007: b. 1065.) 
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Ḫalāṣ olmadı ecel pençesinden 

Hemān el çekdi bānuñ ḫufçesinden  (Özkan, 2007: b. 1030.) 

 

Ecelden ḳurtulup ger ṣaġ olavuz 

İki ʿālemde yüzi aġ olavuz(Özkan, 2007: b. 394.) 

Övme 

Cihān faḫri vü maḥbūb- Ḫüdādur 

Aña vaṣl olmayan Ḥaḳdan cüdādur (Özkan, 2007: b. 15.) 

 

Anuñ çün kim buyırdu faḫr-i ʿālem 

Muḥammed seyyid-i evlād-ı ādem (Özkan, 2007: b. 240.) 

 

Gördiler faḫr-i cihān ol pür-ṣafā 

Murtazā vü müctebā vü Muṣṭāfā (Özkan, 2007: b. 1408.) 

 

Anda olanlar bu ḥāli gördiler 

Her biri medḥ ü ŝenālar canına (Özkan, 2007: b. 1413.) 

 

Çoġa dut az ise bu medḥi dilden 

Duʿālar ola bḭ-ḥad cān u dilden (Özkan, 2007: b. 365.) 
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Anun çün itmedüm medḥini tafṣil 

Ki ʿālemde çoḳ olur ḳāl ile ḳḭl (Özkan, 2007: b. 364.) 

 

Anuñ vaṣfın tamāmet idemez dil 

Çü olmaz midḥati dil ile ḥāṣıl (Özkan, 2007: b. 372.) 

 

Ne deñlü eyler iseñ vaṣfa ḳābil 

Çü olmaz midḥati vaṣf ile ḥāṣıl (Özkan, 2007: b. 108.) 

 

Murād anılmadan her dem duʿādur 

Taḥiyyʿāt-ı ṣafḭ şükr ü ŝenādur (Özkan, 2007: b. 1398.) 

 

Kemāl-i nefsi ura ṣad duʿā-bād 

Tahiyyāt-ı ṣafḭ şükr ü ŝenā-bād (Özkan, 2007: b. 1399.) 

 

Niçe bunuñ gibi idüp sitāyiş 

Olur ḥāṣıl göñüllerde küşāyiş (Özkan, 2007: b. 426.) 

Şükür 

Sañadur bendeñüñ şükr ü sipāsı 

Ki maḳbūl oldı her pḭrüñ duʿāsı (Özkan, 2007: b. 1049.) 
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Eger şükr eylesen niʿmetlerine  

Şükür irişmeye biñde birine (Özkan, 2007: b. 11.) 

Ayrılık  

İṭāʿatdür hemān emrine maḳṣūd 

ʿİbādından çü farḳ oluna maʿbūd (Özkan, 2007: b. 13.) 

 

Bize gösterme yā rabbḭ firāḳı 

Esḭr olmaḳ od ile iḥtirāḳı (Özkan, 2007: b. 774.) 

 

Buluşup hem ḫavātḭn ü ḳız oġlan 

Firāḳ odıla yaḳarlar idi cān (Özkan, 2007: b. 775.) 

 

Yüreklerini ṭoġrar tḭġ u ḥasret 

Yaḳardı içlerini nār-ı fürḳat (Özkan, 2007: b. 769.) 

 

Eger furṣat ola bize ya fürḳat 

Görelüm işbu dem anı ġanḭmet (Özkan, 2007: b. 783.) 

 

Didiler kim ne ḥāṣıl aġlamaḳdan 

Ciger hicr āteşiyle ṭaġlamaḳdan (Özkan, 2007: b. 1062.) 
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Firāḳ ile yanıp çoḳ aġladılar  

Ciger hicrān odıyla ṭaġladılar (Özkan, 2007: b. 965.) 

 

Ḥabḭb-i Ḥaḳ Muḥammed ḥażretinüñ 

Doḳuz yüz yedisiyle hicretinüñ (Özkan, 2007: b. 52.) 

 

Gelip bir yire itdiler vedāʿı 

Ḳoyup ġavġa götürdiler ṣudāʿı (Özkan, 2007: b. 403.) 

Usanma/Sıkılma 

Buñalıp cengi bir dem terk iderler 

Girip uġru ḳapudan berk iderler (Özkan, 2007: b. 1303.) 

 

Ġam ile içlerin dutar melālet  

Bu żulmetden daḫı artar żalālet (Özkan, 2007: b. 1055.) 

 

Helāk eyler bizi yoksa melālet 

Ki olduk ṣāẕ iken ʿayn-ı kasāvet (Özkan, 2007: b. 816.) 

 

Melāletden çü küffār oldılar pūs 

Hasedden içlerine düşdi nāmūs (Özkan, 2007: b. 876.) 
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Gayret/Çalışma 

Şu deñlü cehd kılmışlardı cenge 

Ki hiç ādem dimezlerdi Firenge (Özkan, 2007: b. 521.) 

 

Niçe gündür ki yoluñda çalışduḳ 

Yādıduḳ āşinā olduḳ bilişdük (Özkan, 2007: b. 1152.) 

 

Dürüşdi ḫayli bulmadı ḫalāṣı  

Vefā ḳılmadı daḫı dest ü pāsı  (Özkan, 2007: b. 1026.) 

 

Didiler kim nedür bu bizde ġaflet  

Ya niçün etmezüz dḭn üzre ġayret  (Özkan, 2007: b. 61.) 

 

Ḳuşansın biline ġayret ḳuşaġın 

Pes alsın eline nuṣret yaraġın (Özkan, 2007: b. 388.) 

 

Ḳanı ʿār u ya ḳanı ġayret-i dḭn  

Ḳılıç üstinde olup kesmezüz kḭn (Özkan, 2007: b. 663.) 

 

Bir uġurdan gelüp itdiler iḳdām 

Şeb ü rūz itmediler bir dem ārām (Özkan, 2007: b. 688.) 
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Niçe yār-i ḳadḭmi niçe ḫüddām  

Hücūm itdiler ü ḳıldılar iḳdām  (Özkan, 2007: b. 1019.) 

 

Ṣafā kesb idesin bu tuḫfe sözden  

Ki ancaḳ tuḫfe budur tuḫfe sözden  (Özkan, 2007: b. 153.) 

 

Gelüp cemʿ oldı anda cümle varı 

Üleşdiler olunan kesb ü kārı (Özkan, 2007: b. 294.) 

 

Şu deñlü eylediler cenge himmet 

Ki hiç virmediler küffāra furṣat (Özkan, 2007: b. 546.) 

 

Bular şeksüz ḥabḭbüñ ümmetidür 

Bu devletler hep anuñ himmetidür (Özkan, 2007: b. 622.) 

Arzu/İstek 

İṭāʿatdür hemān emrine maḳṣūd 

ʿİbādından çü farḳ oluna maʿbūd (Özkan, 2007: b. 13.) 

 

Çü yarın ceng-i sulṭānḭ olısar 

Ḳamuñuz cümle maḳṣūdın bulısar (Özkan, 2007: b. 562.) 
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İlāhḭ ḳullaruñı ber-murād it 

Ḳoġıl ʿadli bizi luṭfuñla yād it (Özkan, 2007: b. 1383.) 

 

Murād-ı nefs ü dil mesrūr olsun 

Velḭ düşmenleri maḳhūr olsun (Özkan, 2007: b. 190.) 

 

Gelip küfr ehli bize lā-tekellüf 

Murādınca ide her dem taṣarruf (Özkan, 2007: b. 627.) 

 

Bunı diyip iderlerdi münācāt 

Ulu ḳapudan isterlerdi ḥācāt (Özkan, 2007: b. 601.) 

 

Bunı diyip iderlerdi münācāt 

Ḳılurlardı Ḫüdāya ʿarż-ı ḥācāt (Özkan, 2007: b. 637.) 

 

Muḥammed dḭnine hem itdi raġbet 

Ki buldı her memālik üzre furṣat (Özkan, 2007: b. 63.) 

 

Ziyāde eyleseydüm raġbetini 

Bilelerdi yiyenler leẕẕetini (Özkan, 2007: b. 1402.) 
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Yalvarmak 

Dilerüz ḥażretüñden dād u feryād 

Bizi düşmen elinden eyle āzād (Özkan, 2007: b. 615.) 

 

Ola kim ḳoyavuz dünyāda bir ad  

Alavuz ḳanlumuzdan dād u feryād (Özkan, 2007: b. 1073.) 

 

Gelüñ biz de idelüm istiʿāze 

Şürūʿ eyleyelüm Ḥaḳḳa niyāza (Özkan, 2007: b. 384.) 

 

Getürürler daḫı Allah āvāzın  

İderdi her biri Ḥaḳḳa niyāzın (Özkan, 2007: b. 1282.) 

 

İdüp niçe bunuñ gibi tażarruʿ 

Ḫüdādan yāri ḳıldılar tavaḳḳuʿ (Özkan, 2007: b. 333.) 

 

Çü her biri göge dutdı gözini  

Tażarruʿla Ḥaḳa dutdı yüzini (Özkan, 2007: b. 588.) 
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Bizüm daḫı penāhumuz ḳapuñdur 

Daḫı yalvaracaġumuz ṭapuñdur (Özkan, 2007: b. 1150.) 

 

Geh olur yalvarurlardı Ḫüdāya  

İde anlara luṭfından hidāye (Özkan, 2007: b. 967.) 

Affetmek/Bağışlamak 

Şu yirde kim ola sehv ile nisyān 

Keremden ʿafv idip yazmaya noḳṣān (Özkan, 2007: b. 1388.) 

 

Şu deñlü gördiler ʿadl ü amānı 

Hiç añmazlar idi Nuşirevānı (Özkan, 2007: b. 167.) 

 

Emānından durur devrinde İslām  

Ḫorasan u ʿIrāḳ u Mıṣr ile Şām (Özkan, 2007: b. 178.) 

 

Girip her biri baḥş ile araya  

Görüp ḳaṭrānı gelmezdi buraya (Özkan, 2007: b. 714.) 

 

Bunı diyip iderlerdi münācāt 

Ḳılurlardı Ḫüdāya ʿarż-ı ḥācāt (Özkan, 2007: b. 637.) 
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Bunı diyip iderlerdi münācāt 

Ulu ḳapudan isterlerdi ḥācāt (Özkan, 2007: b. 601.) 

Üşengeç 

Ḳamu ḳılsun yaraġını müretteb 

Kimesne ayru ḳalmasın müseyyeb (Özkan, 2007: b. 1317.) 
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4. GAZAVÂT-NÂME-İ MİDİLLİ’DE GEÇEN SAVAŞ VE MUSİKİ 

ALETLERİ 

16. Yy. Osmanlı Devleti’nin yükselişini tamamladığı, sınırlarının en geniş seviyeye 

ulaştığı hem tarihi hem de edebi bakımdan büyük gelişmelerin yaşandığı önemli bir 

yüzyıldır. Sanatın ve tarihin birbirine paralel olarak zirveye ulaştığı bu yüzyılda yapılan 

savaşlar hep zaferle sonuçlanmıştır. Gazavâtnâme-i Midilli’de 16. yüzyılda yazılmıştır ve bu 

döneme ait savaşları anlatmaktadır. Eser hem yazıldığı dönemden dolayı hem de konusu 

bakımından içerisinde savaş ve musiki aletleri ile ilgili birçok unsur barındırmaktadır. Şair, 

eserinde bu aletlerden bahsederken, edebi yönleri ile tasvir etmek yerine gerçek anlamları 

ile kullanmıştır. Eserde geçen savaş ve musiki aletlerini genel olarak şu başlıklar altında 

değerlendirmek mümkündür: 

Kılıç 

Uyumaz ḳorḳudan taḥtından düşmen  

Ḥarām olur ḳılıç çekdükde mesken (Özkan, 2007: b. 184.) 

 

Daḫı yoldaş olurdı müʾminḭne 

Ḳılıç ṣalardı dāʾḭm müşrikḭne (Özkan, 2007: b. 625.) 

 

Çekeydi Ḥamza-veş küffāra şimşḭr 

İdemezlerdi ḳurtulmaġa tedbḭr (Özkan, 2007: b. 360.) 

 

Çeküben ehl-i İslām üzre şimşḭr  

Yöneldi her yañadan ḳalʿaya tḭr (Özkan, 2007: b. 483.) 
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Eline tḭġ ḳoltuġına gönder  

Ki pehlūsına mec biline ḫançer (Özkan, 2007: b. 455.) 

 

Yüreklerini ṭoġrar tḭġ u ḥasret 

Yaḳardı içlerini nār-ı fürḳat (Özkan, 2007: b. 769.) 

Ok ve Yay 

İricek ḳatı yaydan düşmene oḫ 

Dutup bögrini bir kez dir idi oḫ (Özkan, 2007: b. 526.) 

 

Ġayıbdan oḳ ki düşmene irerdi 

Ki ʿömri defterin ol dem dürerdi (Özkan, 2007: b. 540.) 

 

Ḳaradan cānibin on biñ demürlü 

Süñülü ḥarbelü yaylu vü oḳlu (Özkan, 2007: b. 1206.) 

 

Ḳamusı dört yüz er idi yaraḳlu 

Tüfeklü vü ḳamu yaylu vü oḳlu (Özkan, 2007: b. 1273.) 

 

ʿAdūdan ṣaḳlayup her bir maḳāmı 

Atarlar ḳavs-i himmetden sihāmı (Özkan, 2007: b. 539.) 
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Çeküben ehl-i İslām üzre şimşḭr  

Yöneldi her yañadan ḳalʿaya tḭr (Özkan, 2007: b. 483.) 

 

Geh olur derilip niçe merdān 

İderler düşmen üzre tḭr-i bārān (Özkan, 2007: b. 525.) 

Sünü, Kargı ve Kalkan 

Yaraġ idüp on iki biñ zırıh-pūş 

Süñüler elde ḳalḳan yayı ber-düş (Özkan, 2007: b. 452.) 

 

Süñüler üzre dikip kellesini 

Ṭonadurlar ḥiṣāruñ kullesini (Özkan, 2007: b. 809.) 

 

Oḳ atmaḳlıḳda tḭz-endāz idiler 

Göricek ḳarġıyı şahbāz idiler (Özkan, 2007: b. 1096.) 

 

Yaraġ idüp on iki biñ zırıh-pūş 

Süñüler elde ḳalḳan yayı ber-düş (Özkan, 2007: b. 452.) 

 

Ḳılıç ḳalḳan u gönder çāḳ çāḳı 

Götürdi milk-i ʿOŝmān u ʿIrāḳı (Özkan, 2007: b. 577.) 

 

 



 

 

79 

 

Nacak 

Durup her biri baġlandı yaraġın 

Ḳılıcın ḳalḳanın tḭr ü nacaġın (Özkan, 2007: b. 396.) 

 

Dutardı her biri elde nacaġın 

Yüreklenürdi gördükçe yaraġın (Özkan, 2007: b. 454.) 

Top 

Büyük toplaruñ işit vaṣf-ı ḥāliñ 

Saña taḳrḭr idem bir bir maḳālin (Özkan, 2007: b. 501.) 

 

ʿAleʾt-tertḭb topları içine  

Yaturmuşlardı başından ḳıçına (Özkan, 2007: b. 472.) 

 

Dir idi içine ṣıġrınmayıp top  

Giderem cenge ṣabrum ḳalmadı top (Özkan, 2007: b. 535.) 

Tüfek 

Kimisi rāst ḳılmışdı tüfengin  

İderdi anuñ ile ḳalʿa cengin (Özkan, 2007: b. 489.)  

 

Tüfeng āvāzı vü topuñ ṣadāsı 

Sanayduñ indi tañrınuñ ḳażāsı (Özkan, 2007: b. 575.) 
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Eger ḫātūn eger tāze ḳız oġlān  

Silāḥ alıp gözedürlerdi meydān (Özkan, 2007: b. 1100.) 

 

Bir uġurdan hemān vakt-i ṣabāḥın  

Hücūm itdiler aldılar silāḥın  (Özkan, 2007: b. 1089.)  

At 

Ḳaçan sürseydi meydān naṭʿına at 

Bir oyunda olurdı niçe şeh māt (Özkan, 2007: b. 361.) 

 

Bir uġurdan ʿadūya at ṣalalum 

Ki Allāhdan ġazāmuzdın bulalum (Özkan, 2007: b. 391.) 

 

Bile girip deñize ṣaldılar at 

Ütüp oyunlarını itdiler māt (Özkan, 2007: b. 419.) 

Gemi 

ʿAdedde yüz gemi geldi beyāna 

Girüp içine oldılar revāne (Özkan, 2007: b. 102.) 

 

ʿAdü gelmez idi dāʾiresine 

Gemi uġramaz idi yöresine (Özkan, 2007: b. 106.) 
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Degül idi göze mestür u pinhān 

Otuz göge vü barça vü ḳalyān (Özkan, 2007: b. 103.) 

 

Ne barça vü ne ḳalyān u ne göge 

Ṣanurduñ külegi irmişdi göge (Özkan, 2007: b. 104.) 

 

Yigirmi yidi ḳayıḳ daḫi yüzden  

Rivāyet itdi rāvḭler bu yüzden (Özkan, 2007: b. 114.) 

 

Kimi ḳayıḳ kimisiydi ḳadırġa 

Olurlardı biri birine arḳa (Özkan, 2007: b. 1264.) 

 

Degül idi göze mestür u pinhān 

Otuz göge vü barça vü ḳalyān (Özkan, 2007: b. 103.) 

 

Ne barça vü ne ḳalyān u ne göge 

Ṣanurduñ külegi irmişdi göge (Özkan, 2007: b. 104.) 

Zırh  

Yaraġ idüp on iki biñ zırıh-pūş 

Süñüler elde ḳalḳan yayı ber-düş (Özkan, 2007: b. 452.) 
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Çü ġāzḭler görürler gitdi düşmen 

Daḳınurlar silāḥ ü cebe cevşen (Özkan, 2007: b. 1353.) 

 

Eñ evvel altı yüz cevşenlü atlu  

Ḳamu ʿifrḭte benzer dḭv ṣıfatlu (Özkan, 2007: b. 280.) 

Harbe ve Zenberek  

Niçe tḭg ü niçe ḥarbe niçe oḳ 

Doḳunurdı ġayibden düşmene çoḳ (Özkan, 2007: b. 996.) 

 

Ki ellerine alurlardı ḥarbe  

ʿAdū yüz döndürüp dimezdi żarbe(Özkan, 2007: b. 1176.) 

 

Çıḳamazlardı oḳdan zenberekden  

Ṭuracaḳ yir bulamazdı tüfekden (Özkan, 2007: b. 920.) 

 

Anuñ kim zenberek idi yaraġı 

Nişānlardı yaḳını vü uzaġı (Özkan, 2007: b. 485.) 

Zencir 

ʿİnāyet birle ḳılġıl bize tedbḭr 

Ve illā boynumuza geçdi zencḭr (Özkan, 2007: b. 612.) 
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Revā görüp bu sözi ehl-i tedbḭr 

Geçürdiler hemān boynına zencḭr (Özkan, 2007: b. 1242.) 

Urgan 

Durup her gemi başında niçe er 

Çeküp urġanlarını aldı lenger (Özkan, 2007: b. 143.) 

Raht 

Alurlar raḫt u baḫt u ḫayli esbāb 

Ḳoyup ortada taḳsḭm ider aṣḥāb (Özkan, 2007: b. 1358.) 

 

Şu kim ḳaçmaġa var idi mecāli 

Bıraḳdı raḫtı vü deng ü düvāli (Özkan, 2007: 1181.) 

 

Anuñ ardın baṣa bir daḫı saḫtı 

İrişip barçaya dir divdi (?) raḫtı (Özkan, 2007: b. 1255.) 

Def 

Dutardı ʿālemi ġavġası defüñ 

Çalınurdı içinde degme ṣafuñ (Özkan, 2007: b. 910.) 

Düdük 

Çalarlar idi bir daḫi düdükler  

Ki cünbüşde idi her bir bölükler (Özkan, 2007: b. 1084.) 

Iklık 

Kimi çalar lavuda kimi ıḳlıḳ 

Kim avurdın ötürür kimi ṣıḳlıḳ (Özkan, 2007: b. 305.) 
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Çalardı kimi elde ıḳlıġını 

Kimisi aġzıyıla ṣıḳlıġını (Özkan, 2007: b. 567.) 

Kûs 

Urup her bir ṭarafdan ṭabl u kūsı 

Savaş itmegüñ açıldı ḳapusı (Özkan, 2007: b. 479.) 

 

İdüp şāẕḭ uruldı kūs-ı ḥarbḭ 

Nefḭr āvāzı dutdı şarḳ u ġarbı (Özkan, 2007: 428.) 

Lavuda 

Kimi çalar lavuda kimi ıḳlıḳ 

Kim avurdın ötürür kimi ṣıḳlıḳ (Özkan, 2007: b. 305.) 

 

Ṣabāḥ oldı çalındı cümle ṣafdan 

Ḳaval u lavuda her bir ṭarafdan (Özkan, 2007: b. 566.) 

Nekare 

Varup yaḳın irişdükde ḥiṣāra 

Çalarlar borı vü ṭabl u neḳāre (Özkan, 2007: b. 1281.) 

 

İşidüp añsuzın tabl u neḳāre 

Ki şiddetle çalınur āşiḳāre (Özkan, 2007: b. 1286.) 
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İdüp cengi giderlerdi ḥiṣāra 

Dögülürdi daḫı ṭabl u nekāre (Özkan, 2007: b. 1292.)  

Ney 

Çalarlar yiryirin ney ü ḳavalı 

İşāretdür ki budur ceng-i ʿālḭ (Özkan, 2007: b. 909.) 

Tabl 

Urup her bir ṭarafdan ṭabl u kūsı 

Savaş itmegüñ açıldı ḳapusı (Özkan, 2007: b. 479.) 

 

Çalındı ḳulleden ṭabl-ı beşāret  

Didiler eylediler resm ü ʿādet (Özkan, 2007: b. 429.) 

Saz 

ʿAmel idip ṣalāt ile ṣalāḥı 

Bile daḳındılar sāz u silāḥı (Özkan, 2007: b. 797.) 

 

Alurlar çü ele sāz u silāḥı 

Ġazā ehline iderler ṣalāḥı (Özkan, 2007: b. 1354.) 

 

Pes andan girdiler germ ile sāza 

Ser-i ceng urdılar gerden-dırāza (Özkan, 2007: b. 304.) 
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SONUÇ 

Bu tez çalışması ile 16. yy. divan şairlerinden olan Gubârî’nin mesnevisindeki söz 

varlığı örneklerle birlikte ortaya konulmuştur. 1418 beytin bulunduğu Gazavât-nâme-i 

Midilli’de öncelikle kelimeler ve kelime grupları tespit edilip internet tabanlı Tebdiz 

sisteminin de yardımıyla bunlar alfabetik sıraya konulup tek tek anlamlandırılmıştır. Bu 

işlemin sonucunda da “bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük” adlı bir çalışma meydana 

getirilmiştir. Eserdeki kelimeler anlamlandırılırken çeşitli sözlüklerden istifade edilmiş ve 

bazı kelime veya kelime gruplarının anlamları verilirken bağlam dâhilinde mecaz anlamları 

da belirtilmiştir. Tezin ana kısmını hazırlanan bu sözlük çalışması oluşturmaktadır.  

Dört bölümdenden oluşan tezde birinci bölümde Gubârî hakkında bilgiler verilip 

şairin kim olduğu, kimliği ile ilgili elde edilen bilgiler sunulmuştur. Daha sonra ise Gazavât-

nâme-i Midilli hakkında bilgi verilip eser tanıtılmıştır. İkinci bölümde ise şairin kullandığı 

kelimelerden ve eserindeki mana dünyasından yola çıkılarak eserin mahiyet dünyası 

irdelenmiştir. Deyimler, atasözleri, kelime grupları, alıntılar ve Gubârî’nin üslûbunun temel 

özelliklerinden olan terkiplerin alfabetik sıralaması yapılmış ve işlevsel anlamlar 

saptanmıştır. Eserdeki her bir kelime ve tamlamanın bağlama göre ne anlama geldiği 

açıklanmış, sözcüklerin değişen yan ve mecaz anlamları ile hangi bağlamda ve hangi 

anlamda kullanıldığı açıklanmıştır. Daha sonra şairin dil ve üslûp özellikleri incelenip eser 

içerisinde kullandığı ünlem, edat, bağlaç, zıtlık, tamlama ve birleşik fiil kullanımıyla ilgili 

bilgiler ve örnekler verilmiştir. Üçüncü bölümde ise şairin psikolojik tasvirlerinin yanı sıra 

fiil ve hâl tasvirleri de örneklerle açıklanmıştır. Dördüncü bölümde şairin eserinde bahsettiği 

savaş ve musiki aletleri belirlenmiş ve bu aletlerle ilgili olan beyitler verilmiştir. Çalışmanın 

temelini oluşturan sözlük kısmı hacimli olduğu için ekler kısmında sözlükten küçük bir 

bölüm verilmiştir. Öncesinde sözlük kullanma klavuzu verilerek, sözlük hakkında genel 

bilgiler verilmeye çalışılmıştır.  

Genel olarak sade bir üslûbu tercih eden Gubârî’nin asıl amacı yaşanan olayları 

anlatmak olduğundan hemen her türlü psikolojik hal ve bu halleri yansıtan eylemlere yer 

verdiği görülmektedir. Şairin savaş sahnelerini tasvir ederken yaşananları tüm çıplaklığıyla 

gözler önüne serdiği ve hem kendi hem de askerlerin ruh halini başarılı bir şekilde 

okuyucuya yansıttığını söylemek mümkündür.    
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Bu inceleme Gubârî hakkında yapılan ilk değerlendirme olmasa da sözlük olma 

bağlamında ilk çalışmadır. Bugüne dek Gubârî hakkında çok fazla çalışma yapılmamıştır. 

Bu çalışmanın şair hakkında önemli bir boşluğu dolduracağı düşünülmektedir. Bu çalışma 

ile Gubârî’nin üslûbu daha anlaşılır bir hale getirilmiştir. Bu da Gubârî’nin üslûbu ile 

dönemin diğer şairlerinin üslûbunu mukayese etme imkânını sağlamıştır. Böylece hazırlanan 

tez, üslûp alanında yapılacak diğer çalışmalara kaynaklık edebilecektir.  

Gubârî eserinde doğduğu, yaşadığı yerlere ve kimliğine ilişkin az da olsa bilgiler 

verir. Bu bilgiler şairin, aynı mahlası taşıyan diğer şairlerden ayırt edilmesine katkı 

sağlamaktadır. Ayrıca şair yaşadığı dönemin ve bölgenin sosyo-kültürel özelliklerine ait 

bilgileri de eserinde vermektedir. Bu bilgiler bize şairin yaşadığı dönem hakkında önemli 

ipuçları sunmaktadır. Özellikle savaş teknikleri ve savaş araç gereçleriyle ilgili geniş bir 

kelime haznesi mevcuttur.   

16. yy’da öne çıkmamış şairler ve eserleri üzerine yapılacak inceleme ve 

araştırmaların çoğalması, hem edebiyat tarihimiz hakkındaki bilinmeyenlerin ortaya 

çıkmasına hem de o dönemin kültürel ve sosyal özelliklerinin ortaya çıkmasına katkı 

sağlayacaktır. 
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EKLER DİZİNİ  

Ek A. Gazavatnâme-i Midilli Sözlüğü (Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük) Kullanma 

Klavuzu 

Bu bölüm tezin sözlük kısmıdır ve toplamda 3086 sayfadan oluşmaktadır. Bundan 

dolayı ek adı altında cd olarak Bartın Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsüne ve Jüri 

üyelerine teslim edilmiştir. 

Sözlükte; 

1. Alfabetik bir sıralama esas alınmıştır. 

2. Bağlamlı dizin sözlüklerinin amacı standart sözlükler gibi söz varlığını oluşturan 

dil öğelerinin kökenini, türünü vb. ortaya koymak olmadığı için örnek alınan bağlamlı dizin 

sözlükleri gibi bu sözlükte de aynı uygulamaya gidilmiş; kelime kökeni, türü vb. bilgileri 

gösteren kısaltmalar kullanılmamıştır. 

3. Bazı tanıklardaki işlevsel anlamlar ortaya çıkarılırken alt kategorik anlamlar da 

belirtilmiştir. 

4. Anlamlandırmada zorlamaya gidilmemiş, anlamı açıklanamayan sözcük veya 

sözcük gruplarından oluşan tanıklar, sözlük anlamlarına dayandırılmıştır. 

5. Sözlükte kastedilen ilk anlam birinci sırada gösterilirken, bazı durumlarda 

kullanılan || işaretle yan ve mecaz anlamlar gösterilmiştir. 

6. Gubârî'nin sözvarlığı oluşturulurken kaynak gösterilmemiş birçok terkip araştırma 

yapılan sözlüklerde bulunamadığından bağlama uygun olarak tarafımızca anlam 

kazandırılmıştır. 
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Ek B. Metin1 

 

āb: 

1. ābı:-ı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 190 

        Su II gözyaşı. 

189. Ṣalāḥ ile sirişt olmış türābı  

190. Ṣadāḳatden nüzūl itmişdi ābı  

 

ābād: 

1. ābād: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 13 

        Şenlenmek, bayındır olmak. 

13. Zamānıyla zemīn olmışdı ābād  

14. Ki her şahṣ olmış idi ġamdan āzād  

 

āb-ı revānı: 

1. āb-ı revānı:-ı 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: - 

        Akarsu ‖ gözyaşı ırmağı. 

29. Bu āteş yaḳmasun diyü cihānı  

30. Seperler dīdeden āb-ı revānı  

 

aç: 

1. acı:-ı 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 66 

        Yemek yemesi gereken, tok karşıtı. 

65. Alur żarb ile düşmenden ḫarācı  

66. Ṭoyurur anuñ ile niçe acı  

 

2. acıḳmışdı:-ık, -mış, -dı 

        Mesnevi 19 

                                                           
1 Bu bölüm eserin sözlük kısmıdır ve toplamda 3029 sayfadan oluşmaktadır. Bu kısımda hazırlanan sözlük 

çalışmasından örnek sayfalar sunulmuştur.  
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        Mısra: 652 

        Yemek yemesi gereken, tok karşıtı. 

651. Çaġ anuñ üstine oldı ḥavāle  

652. Acıḳmışdı vü isterdi nevāle  

 

3. açup:-up 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 15 

        Açmak, göstermek. 

15. Baş açup cümle silkdiler ṣaçlarını  

16. Daḫı añdılar ulu ḫaçlarını  

 

4. açar:-ar 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 102 

        Açmak, göstermek. 

101. Gelür dosdoġrı ḳapudān öñine  

102. Açar başını leşker bān öñine  

 

5. açup:-up 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 23 

        Yönelmek. 

23. Açup yelkeni gitdiler yolına  

24. Ki andan ṣaldılar ʿOsmān eline  

 

6. açdıḳda:-dık, -da 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 29 

        Açmak. 

29. Ḳanat açdıḳda ḳuş gibi uçardı  

30. Niçe mil yiri bir demde geçerdi  

 

7. açıldı:-ıl, -dı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 74 

        Açmak. 

73. Urup her bir ṭarafdan ṭabl u kūsı  

74. Savaş itmegüñ açıldı ḳapusı  

 

ʿaceb: 

1. ʿaceb: 

        Mesnevi 11 
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        Mısra: 15 

        Acaba. 

15. Dediler kim ʿaceb bu ne gemidür  

16. Ya içindeki ne cins ādemīdür  

 

2. ʿaceb: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 243 

        Acaba. 

243. ʿAdū dirdi ʿaceb kār-ı Ḫüdādur  

244. Başumuza ne görünmez ḳaẓādur  

 

ʿāciz: 

1. ʿāciz: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 716 

        Güçsüz, zayıf, beceriksiz. 

715. Ḫaberdārum didi ḫayli hünerden  

716. Daḫı ʿāciz degülüm niçe erden  

 

açuban: 

1. açuban: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 39 

        Açmak. 

39. Açuban her birisi yir yirin baş  

40. Didiler kim Ḫıristūs ola yoldaş  

 

açuḳ dut: 

1. açuḳ dut: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: - 

        Açık tutmak. 

31. Açuḳ dut Ḥaḳ kelāmınā ḳulaġum  

32. Cenābuña yakīn eyle ıraġum  

 

açup: 

1. açup: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 27 

        Açmak. 
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27. Açup ol daḫi ḥükm-i padişāhı  

28. Didi sen fetḥ-i bāb eyle İlāhī  

 

2. açup: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 249 

        Açmak. 

249. Bularuñ her biri açup yüzini  

250. Ṣalar merdāne ortaya özini  

 

3. açup: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 5 

        Açmak. 

5. Er ü ʿavrat ḳız u oġlan açup baş  

6. Dökerler gözlerinden ḳan ile yaş  

 

4. açup: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 167 

        Açmak. 

167. Çıḳarlar ġāzīler açup ḳapuyı  

168. İderler her ṭarafdan cüst ü cūyı  

 

ʿad: 

1. ʿad: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 27 

        İsim, şöhret. 

27. Anuñ muʿcizlerine yoḳdurur ʿad  

28. Eyü aḫlāḳına bulmadılar ḥad  

 

2. ʿad: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 46 

        İsim, şöhret. 

45. Kiçi toplarına ḫod yoġ idi ḥad  

46. Ne dil ola ki anı eyleye ʿad  

 

ad: 

1. ad: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 66 

        İsim, şöhret. 
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65. Şerīʿat şemʿine pervāne olun  

66. Ola kim çıḳa sizden bir eyü ad  

 

2. ad: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 107 

        İsim, şöhret. 

107. Ḳoyasın erlik ile bir eyü ad  

108. İdeler ʿālem içre aduñı yād  

 

3. ad: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 27 

        İsim, şöhret. 

27. Bugün ben de ḳoyam ʿālemde bir ad  

28. Bizi ṣoñra gelenler ideler yād  

 

4. ad: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 395 

        İsim, şöhret. 

395. Ola kim ḳoyavuz dünyāda bir ad  

396. Alavuz ḳanlumuzdan dād u feryād  

 

5. ad: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 147 

        İsim, şöhret. 

147. Zihī ḳuvvet zıhī furṣat zıhī ad  

148. Zıhī ẕāt ü esās ü zihī bünyād  

 

aʿdā: 

1. aʿdā: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 47 

        Düşmanlar, hasımlar. 

47. ʿAḳībince bularuñ niçe aʿdā  

48. Baṣup bir bir çıḳarlar gebr ü tersā  

 

2. aʿdā: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 82 

        Düşmanlar, hasımlar. 



 

 

98 

 

81. Kimi düşüp ölürdi ḫançerine  

82. Düşerdi heybet aʿdā leşkerine  

 

ada: 

1. adasında:-sında 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 79 

        T. is. Her tarafı su ile çevrilmiş kara parçası. ada çayı çay gibi içilen bir nev'i kokulu 

ot. ada tavşanı bir nev'i tavşan. 

79. Midilli adasında ṣu içerler  

80. İdüp Ḥaḳḳa rükūʿ ile sücūdı  

 

2. adada:-da 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 44 

        T. is. Her tarafı su ile çevrilmiş kara parçası. ada çayı çay gibi içilen bir nev'i kokulu 

ot. ada tavşanı bir nev'i tavşan. 

43. Keçisin ḳoyının cümle ṭavarın  

44. Getürdiler sürüp adada varın  

 

3. adasına:-sı, -n, -a 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 24 

        T. is. Her tarafı su ile çevrilmiş kara parçası. ada çayı çay gibi içilen bir nev'i kokulu 

ot. ada tavşanı bir nev'i tavşan. 

23. Bir iki üç deyince irdi pençe  

24. Midilli adasına ṣaldı pençe  

 

4. adaya:-ya 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 11 

        T. is. Her tarafı su ile çevrilmiş kara parçası. ada çayı çay gibi içilen bir nev'i kokulu 

ot. ada tavşanı bir nev'i tavşan. 

11. Gice irişdi geçdiler adaya  

12. Ṣıġındılar ḳamu Bārī Ḫüdāya  

 

5. adaya:-ya 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 13 

        T. is. Her tarafı su ile çevrilmiş kara parçası. ada çayı çay gibi içilen bir nev'i kokulu 

ot. ada tavşanı bir nev'i tavşan. 

13. Geçip adaya çıḳdılar gemiden  

14. Ki ḳalmadı hiç anda ādemīden  
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ʿadāvet iderdi: 

1. ʿadāvet iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 182 

        Kelime Tipi: - 

        Düşmanlık beslemek. 

181. Ki her birini dutmışdı ḳasāvet  

182. İderdi kendi nefsiyle ʿadāvet  

 

ʿadd: 

1. ʿadd: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 241 

        Isim, şan, şöhret, nam. 

241. O vaḳtin ʿadd olunurdı tamāma  

242. Ḳarīn olsa anuñ bigi hümāma  

 

ʿaded: 

1. ʿadedde:-de 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 1 

        Sayı. 

1. ʿAdedde yüz gemi geldi beyāna  

2. Girüp içine oldılar revāne  

 

2. ʿadedden:-den 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 458 

        Sayı, hesap; ebced hesabı. 

457. ʿAdūnuñ leşkeri geçmişdi ḥadden  

458. Berī idi ḥisāb ile ʿadedden  

 

ʿadedsüz: 

1. ʿadedsüz: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 43 

        Sayısız. 

43. Ṭonatmışlar gemilerden ʿadedsüz  

44. Yaraḳlar ṭoldurup içine ḥadsüz  
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2. ʿadedsüz: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 68 

        Sayısız. 

67. Yaturmışlardı ṣaf ṣaf her ṭarafdan  

68. Atuplardı ʿadedsüz değme ṣafdan  

 

3. ʿadedsüz: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 76 

        Sayısız. 

75. Giden ṭaşlar atılıp her cenāba  

76. ʿAdedsüz idi gelmezdi ḥisāba  

 

4. ʿadedsüz: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 87 

        Sayısız. 

87. Atarlardı ʿadedsüz żarb-zeni  

88. Ṭagıdurdı oturanı duranı  

 

ādem: 

1. ādemīnüñ:-i, -nün 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 4 

        İnsan. 

3. Ḫuṣuṣā Raḥmeten liʾl-ʿālemīnüñ  

4. Ümīdivārı cümle ādemīnüñ  

 

2. ādem: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 26 

        İnsan. 

25. ʿAdūnuñ ḳorḫu tutmañ çoḳluġından  

26. Göz anı görür ādem yoḳlıġında  

 

3. ādem: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 12 

        İnsan. 

11. Velī ẓulmetde ġarḳ olmışdı ʿālem  

12. Ḳasāvetden ferāḥ bulmazdı ādem  
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4. ādem: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 146 

        İnsan. 

145. ʿAdūnuñ ceng idenlerinden eñ kem  

146. Ḥiṣār üstinde baḳdurmazdı ādem  

 

5. ādem: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 158 

        İnsan. 

157. Şu deñlü cehd ḳılmışlardı cenge  

158. Ki hiç ādem dimezlerdi Firenge  

 

6. ādem: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 340 

        İnsan. 

339. Çü başlarına teng olmışdı ʿālem  

340. Yoġ idi ḫāṭırı dürüst bir ādem  

 

7. ādeminüñ:-i, -nün 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 40 

        1. insan 2. kişi ‖ adam 3. insan ‖ Hz. Âdem 4. yaşam, insan ömrü. 

39. Yaraḳdan içi ṭolu her geminüñ  

40. Ḥisābı fehme ṣıġmaz ādeminüñ  

 

8. ādem: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 334 

        1. insan 2. kişi ‖ adam 3. insan ‖ Hz. Âdem 4. yaşam, insan ömrü. 

333. Biri eydür di tā sen irmeyince  

334. Yüzüñ naḫsını ādem görmeyince  
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